
 ء۲۰۲۴ساؽۺ ،۳۷۳،ۺمسلسلۺشمارہ:۳شمارہ،ۺ۹۹جلدۺ ،اورینٹل كالج میگزین

 

سم
قا
محمد

                     
 
۶
1

 

 

منٹوۺکےۺافسانہۺ"ہتک"کےۺانگریزیۺترجمہۺکاۺلارنسۺوینوتیۺۺکیۺتھیوریۺ

 کےۺتناظرۺمیںۺمطالعہ

 پیۺایچۺڈی،ۺمحمدۺقاسم

 اسسٹنٹۺپروفیسرۺاُردو

 یونیورسٹی،ۺاسلاؾۺآبادعلامہۺاقباؽۺاوپنۺ

 

A STUDY OF THE ENGLISH TRANSLATION OF 
MINTO’S SHORT STORY "HATAK" IN THE 

CONTEXT OF LAWRENCE VENUTI’S THEORY 
 

Muhammad Qasim, PhD 
Assistant Professor of Urdu 

Allama Iqbal Open University, Islamabad 
 

Abstract 
Regardless of the quality of the translation of the 

literary text, translation experts recommend that the 

translation should be close to the source text. But it is 

not possible to adopt this idea completely. The most 

difficult thing in the process of translation is to decide 

whether the translation should be closer to the source 

text or to the target language, and this decision is not 

conscious or arbitrary but depends on the nature of the 

text. Often in the translation, there is a mixture of these 

two trends that somewhere the translation seems to be 

closer to the source text and somewhere closer to the 

target language. American translation expert Lawrence 

Venuti has described these two trends as necessary to 

maintain a balance in translation.  In this regard, Venuti 

proposed the theory of domestication and foreignization 

under which various suggestions have been made to 

balance the translation. Venuti applied his theories to 

translated texts of American literature but also 

developed some applied theories in the light of which 
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the balance of translated literature of other languages 

can also be determined. In this paper, in the light of 

these ideas, the study of an English translation of the 

famous Urdu fiction writer Saadat Hasan Manto's short 

story "Hatak" is envisioned. The translation of this short 

story is the collective effort of Matt Reeck and Aftab 

Ahmad. 
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یں ۺرصغیر ۺاک ۺسعادتۺحسنۺمنٹوۺاردوۺافسانویۺادبۺمیںۺامتیازیۺحیثیتۺرکھتےۺہیں۔ۺاؿۺکیۺتحریر

وۺہندۺکیۺظاہریۺمعاشرتۺکیۺہیۺعکاسۺنہیںۺبلکہۺاؿۺکےۺہاںۺاسۺمخصوصۺسماجۺکےۺپسۺپردہۺعواملۺکیۺعکاسیۺ

بھیۺملتیۺہے۔ۺوہۺاپنےۺمعاصرۺعہدۺکےۺلیےۺتوۺایکۺچیلنجۺتھےۺہی،ۺمابعدۺۺمعاصرۺعہدۺبھیۺاؿۺکیۺپڑھتۺۺایکۺچیلنجۺ

ٹھپہۺداغۺدیاۺگیاۺحالانکہۺانہوںۺنےۺسماجۺکیۺجوۺتصویرۺکشیۺکیۺہےۺہیۺرہی۔جبۺکچھۺنہۺبنۺاکیاۺتوۺاؿۺپہۺفحشۺگوئیۺکاۺ

وہۺحقیقتۺسےۺقریبۺترینۺہے۔ۺ"ہتک"کاۺشمارۺاؿۺکےۺنمائندہۺافسانوںۺمیںۺہوتاۺہےۺجسۺمیںۺرصغیر ۺکےۺ

ۺزباؿۺکاۺخاصۺسرمایہۺتوۺہیںۺہی،ۺ ۺکےۺمقامیۺاثراتۺکیۺعکاسیۺملتیۺہے۔ۺمنٹوۺکیۺتحریریں ۺاردو سامراجیۺنظاؾۺ

زباؿۺمیںۺبھیۺاؿۺکےۺمنتخبۺافسانےۺترجمہۺہوۺچکےۺہیں۔ۺ"ہتک"ۺبھیۺاؿۺمترجمہۺافسانوںۺمیںۺشاملۺۺانگریزی

ہے۔ۺزیرۺتسویدۺمقالہۺمیںۺافسانہۺ"ہتک"ۺکےۺانگریزیۺترجمہۺکاۺتنقیدیۺمطالعہۺمقصودۺہےۺجسۺمیںۺافسانےۺمیںۺ

ۺثقافتیۺعناصرۺکیۺترجمہۺکاریۺکوۺبالخصوصۺجبکہۺمجموعیۺترجمہۺکوۺبالعمو ۺزیرۺحث ۺلانےۺکیۺعی ۺکیۺئیۺشاملۺ ؾ

یۺکیشنۺاوۺرۺفارنائزیشنۺۺ

 

 سٹ
می

ہے۔افسانےۺکےۺترجمہۺکاۺمطالعہۺامریکیۺماہرۺترجمہۺۺۺلارنسۺوینوتیۺکےۺپیشۺکردہۺڈو

ۺہے۔ ۺگیا ۺکیا ۺتحت ۺکے ۺنظریات ۺکے ۺ ۺکتاب ۺاپنی ۺنظریات ۺیہ ۺنے  ’The Translatorsوینوتی

Invisibility  کےۺمطابقۺہرۺمترجمۺۺءۺمیںۺشائعۺہوئی۔ۺوینوتیۺ1۹۹۵بارۺۺمینۺمتعارػۺکروائے۔ۺیہۺکتابۺۺپہلی

ہےۺاورۺیہۺۺعناصرۺکاۺعکاسۺہوتاۺترجمےۺکےۺعملۺکوۺدیکھناۺچاہیےۺجوۺماخذۺزباؿۺکےۺثقافتیۺۺآئینےۺمیںۺکوۺثقافتۺکےۺ

ۺترجمہۺ۔میںۺڈھالےۺکےۺمعنیۺکوۺمحفوظۺرکھتےۺہوئےۺہدػۺزباؿۺثقافتیۺعناصرۺۺہےۺکہۺوہۺاؿۺۺکیۺذمہۺداریۺمترجمۺ

 اورۺثقافتۺکےۺربطۺکیۺبابتۺوینوتیۺکاۺخیاؽۺہے:

“Translation is a process that involves looking for 
similarities between languages and cultures—
particularly similar messages and formal techniques—
but it does this only because it is constantly 
confronting dissimilarities.” (1) 
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یعنیۺترجمہۺکےۺعملۺمیںۺاگرۺدوۺزبانوںۺاورۺدوۺۺثقافتوںۺکےۺمماثلۺپہلواجاگرۺہوتےۺہیںۺتوۺاسۺکےۺ

پیچھےۺاؿۺزبانوںۺاورۺثقافتوںۺکےۺمابینۺافتراقاتۺوۺاختلافاتۺکوۺمسلسلۺتوازؿۺمیںۺلانےۺکیۺکوششۺکارفرماۺرہتیۺ

یۺکیشنۺاورۺفارنائزیشنۺکیۺصورتۺمیںۺپیشۺکیےۺگئےۺہیں۔ۺافسانہۺ"ہتک"ۺۺہے۔ۺ

 

 سٹ
می

توازؿۺکےۺیہیۺنظریاتۺڈو

 کےۺترجمہۺکےۺباقاعدہۺمطالعہۺسےۺقبلۺتوازؿۺکےۺۺاؿۺنظریاتۺکاۺمختصرۺتعارػۺپیشۺہے:

یۺکیشنۺکیۺتکنیکۺکاۺمقصدۺمترجمہۺمتنۺکوۺقاریۺکےۺلیےۺآساؿۺبناناۺہے۔ۺیعنیۺیہۺترجمہۺماخذ

 

 سٹ
می

ۺڈو

سےۺدورۺاورۺہدػۺسےۺقریبۺہوتاۺہے۔ۺاسۺذیلۺمیںۺۺمختلفۺطریقےۺاپنائےۺجاتےۺہیںۺجنہیںۺذیلیۺتکنیکۺسےۺ

ہے۔ۺیہۺاسۺوقتۺاستعماؽۺکیۺجاتیۺہےۺماخذۺلفظۺکاۺمساویۺ omissionبھیۺتعبیرۺکیاۺجاۺسکتاۺہے۔ۺپہلیۺتکنیکۺ

 neutralizationوسریۺتکنیکۺترجمہۺموجودۺنہۺہوۺاورۺاسۺلفظۺکےۺحذػۺسےۺمعنیۺمیںۺکمیۺواقعۺنہۺہو۔ۺد

کہلاتیۺہےۺجسۺکےۺتحتۺماخذۺمتنۺکیۺعینۺلفاظیۺسےۺہٹۺکرۺاوسطۺمتبادؽۺالفاظۺکےۺساتھۺوہیۺباتۺکیۺجاتیۺہےۺ

ۺ کہلاتیۺہےۺجسۺکےۺتحتۺماخذۺزباؿۺکےۺۺcultural substitutionجوۺمتنۺکاۺمدعاۺہے۔تیسریۺتکنیکۺ

ہۺکےۺلیےۺہدػۺزباؿۺمیںۺتعمل مۺمحاوراتۺوۺضربۺمخصوصۺثقافتیۺعناصرۺیعنیۺمحاوراتۺوۺضربۺالامثاؽۺوغیر

کےۺناؾۺسےۺہےۺجسۺمیںۺماخذۺۺ borrowing global textالامثاؽۺکوۺاختیارۺکیاۺجاتاۺہے۔ۺچوتھیۺتکنیکۺ

 متنۺمیںۺتعمل مۺبینۺالاقوامیۺزباؿۺکےۺالفاظۺکےۺلیےۺبینۺالاقوامیۺزباؿۺہیۺاستعماؽۺکیۺجاتیۺہے۔

یۺکیشن
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ۺترجمہۺمیںۺ ۺفانائزیشنۺکیۺۺتکنیکۺڈو ۺکےۺرصس ہۺہے۔ۺاسۺکاۺمقصدۺماخذۺمتنۺکوۺعملت

ہےۺجسےۺمستعارۺلفظیۺبھیۺکہتےۺہیں۔ۺاسۺۺ borrowingدرجہۺتکۺمقدؾۺرکھناۺہے۔ۺاسۺکیۺپہلیۺذیلیۺتکنیکۺ

تکنیکۺمیںۺماخذۺمتنۺکاۺایساۺلفظۺجسۺکاۺمساویۺمتبادؽۺیاۺقریبۺالمتنۺمفہوؾۺہدػۺزباؿۺمیںۺموجودۺہوتاۺہے،ۺ

ۺماخذۺمتنۺکےۺلفظۺکوۺمنۺوۺعنۺاپناۺلیاۺجاتاۺہے۔مثاؽۺکےۺطورۺپرۺبجائےۺاسۺ ہدػۺزباؿۺکےمتبادؽۺلفظۺکےۺ

ۺکوۺ  literalلکھناۺمستعارۺلفظیۺہے۔دوسریۺذیلیۺتکنیکۺۺ Kheerکیۺبجائےۺۺ rice pudding"کھیر"

translation ماخذۺزباؿۺکاۺلفظیۺکہلاتیۺہےۺجسےۺلفظیۺترجمہۺیاۺلفظیۺتبادلہۺبھیۺکہہۺسکتےۺہیںۺاوۺرۺاسۺکےۺتحتۺۺ

ہے۔ۺجبۺماخذۺزباؿۺکےۺایکۺلفظۺکاۺ glossترجمہۺمتنۺکےۺمفہوؾۺکےۺمطابقۺکیاۺجاتاۺہے۔ۺتیسریۺتکنیکۺ

کوئیۺمتبادؽۺیاۺقریبیۺلفظۺہدػۺزباؿۺمیںۺموجودۺنہۺہوۺتوۺاسۺلفظۺکوۺگلوزۺکےۺتحتۺۺمنۺوۺعنۺاپناۺلیاۺجاتاۺہےۺ۔ۺذیلۺ

 روشنیۺمیںۺپیشۺہے۔ۺافسانہۺ"ہتک"ۺکاۺترجمہۺمتذکرہۺبالاۺنکاتۺکی

افسانےۺکاۺآغازۺسوگندھیۺکیۺتھکنۺزدہۺنیندۺکےۺبیاؿۺسےۺہوتاۺہے۔ۺسوگندھیۺنےۺوہۺپیسےۺزیرۺجامہۺ

محفوظۺکرۺلیےۺجوۺاسۺکیۺخدماتۺکےۺعوضۺمیونسپلۺکمیٹیۺکاۺداروغہۺدےۺکرۺگیاۺتھا۔ۺۺکچھۺاؿۺپیسوںۺکاۺاحساسۺاورۺ
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کچھۺمےۺنوشیۺکےۺباعثۺاسےۺاپنےۺسینےۺمیںۺتپشۺسیۺمحسوسۺہوۺرہیۺتھی۔ۺۺسوگندھیۺنیمۺرصہنہۺپلنگۺپہۺاسۺ

ۺاورۺڈھلکیۺہوئیۺجلدۺصاػۺنظرۺآۺرہیۺتھی۔ۺسوگندھیۺکاۺۺبکھراۺہواۺ طرحۺلیٹیۺہوئیۺتھیۺکہۺاسۺکیۺبغلۺکیۺمردہۺ

رۺمردوںۺکیۺصاوویرۺآویزاںۺھیںۺ۔کمرےۺکیۺایکۺدیوارۺپرۺچاہےگندہۺکمرہۺبھیۺبجائےۺخودۺایکۺاہمۺموضوعۺ

ۺدیوتاۺکیۺتصویرۺبھیۺلگیۺہوئیۺتھی۔ۺاحواؽۺمعۺترجمہۺ جنۺسےۺنسبتۺکاۺسوگندھیۺکوۺدعویٰۺتھا۔ۺساتھۺہیۺگنیشۺ

 ملاحظہۺہو:

کےۺۺرۺاۺیودۺػۺکیۺۺتےۺہیۺبائیںۺطرۺاخلۺہودۺازےۺمیںۺدۺرۺوۺیعنیۺۺۺاۺہٹۺکررۺںۺسےۺذۺوۺیرۺاؿۺتصو"

ئیۺۺیۺہوۺںۺسےۺلدۺلوۺئےۺپھوۺکھےۺہوۺسوۺوۺرۺتازہۺاۺۺجوۺۺیرۺنگۺکیۺتصورۺخۺۺنےۺمیںۺگنیشۺجیۺکیۺشوۺکو

ۺۺیرۺیمۺمیںۺجڑائیۺئیۺتھی۔اسۺتصوۺفرۺۺکرۺرۺکپڑےۺکےۺکسیۺتھاؿۺسےۺاتاۺۺیرۺیہۺتصوۺۺتھی۔ۺشاید

یۺتھی۔ۺۺھردۺہاۺتھا،ۺتیلۺکیۺایکۺپیالیۺۺرۺچکناۺہوۺۺکہۺبےۺ ۺۺجوۺۺپرۺۺگیرۺرۺاۺیودۺٹےۺسےۺۺکےۺساتھۺچھو

نےۺۺہوۺۺاۺبندۺہوۺۺیاۺپڑاۺتھا۔ۺجسۺکیۺلودۺکھیۺئیۺتھی۔ۺاکسۺہیۺرۺنےۺکےۺلیےۺشنۺکررۺوۺ ۺیےۺکودۺ ۺجو

ٹیۺبڑیۺۺئیۺکیۺچھورۺوۺ ۺپرۺۺگیرۺرۺاۺیودۺھیۺکھڑیۺتھی۔ۺاسۺۺسیدۺۺکےۺباعثۺماتھےۺکےۺتلکۺکےۺمانند

 (۲) "ڑیاںۺبھیۺپڑیۺھیں۔ۺوۺمر

 “At a short distance from the photos—I mean, just as 

you entered the room and in the corner on the left—

there was a brightly coloured picture of Ganesha that 

she had probably ripped off a bolt of cloth and framed, 

and both fresh and withered flowers hung over its 

frame. In that incredibly oily niche, she kept a cup of 

lamp oil, and to its side was a small lamp, its flame 

standing erect like a flick of paint on a devotee‟s 

forehead in the room‟s torpid air. Burnt-out stumps of 

incense soiled the niche.” (3) 

لفظیۺترجمہۺکیۺغالبۺۺتکنیکۺکےۺتحتۺمحولہۺبالاۺمتنۺکاۺبامحاورہۺترجمہۺکیاۺگیاۺہےۺتاہمۺترجمہۺمیںۺکچھۺ

کےۺالفاظۺکہانیۺکےۺراویۺکوۺظاہرۺکرۺرہےۺہیںۺجبکہۺۺ I meanزوائدۺنمایاںۺہیں۔ۺترجمہۺکےۺابتدائیۺحصہۺمیںۺ

ۺموجودۺہیۺنہیںۺاورۺکہانیۺمیںۺفعلۺمجہوؽۺغالب ۺکیۺۺۺمتنۺمیںۺکوئیۺراویۺ ہے۔ۺاسیۺطرحۺمتنۺمیںۺگنیشۺجیۺ

ۺکاۺکپڑےۺۺمیںۺفریمۺہوناۺاورۺاورۺتصویرۺپرۺچڑھائےۺگئےۺپھولوںۺکاۺبیاؿۺبھیۺمجہوؽۺپیرائےۺمیںۺہےۺلیکنۺ تصویرۺ

ظاہرۺہیۺۺ sheکیۺضمیرۺاستعماؽۺکرۺکےۺاسےۺبھیۺمعروػۺظاہرۺکیاۺہے۔متنۺمیںۺکہیںۺۺ sheمترجمینۺۺنےۺیہاںۺ

کاۺمذکورۺمکررۺملتاۺہے۔ۺ"تلک"ۺمخصوصۺثقافتیۺعنصرۺہےۺجسۺکےۺلیےۺنیوٹرؽۺۺنہیںۺہےجبکہۺترجمہۺمیںۺاس

ۺ کےۺالفاظۺاستعماؽۺکیےۺگئےۺہیں۔یہاںۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکیۺبجائےۺمستعارۺۺ flick of paintتکنیکۺکےۺتحتۺ



 ء۲۰۲۴ساؽۺ ،۳۷۳،ۺمسلسلۺشمارہ:۳شمارہ،ۺ۹۹جلدۺ ،اورینٹل كالج میگزین

 

سم
قا
محمد

                     
 

۶
۵

 

 

ۺۺسکتیۺتھی۔پھرۺتلکۺکے بیاؿۺۺلفظیۺکیۺتکنیکۺاپنائیۺجاتیۺتوۺترجمہۺمیںۺمتنیۺثقافتۺکیۺجھلکۺصاػۺمحسوسۺکیۺجاۺ

مذکورۺخواہۺمخواہۺکاۺاضافہۺہے۔ہواۺکیۺبندشۺکاۺبیاؿۺالبتہۺخاصاۺمعقوؽۺہےۺاورۺیہۺلفظیۺۺ devoteeکےۺساتھۺ

بامحاورہۺترجمہۺکیۺاچھیۺمثاؽۺہے۔ۺدیوارۺگیرۺپرۺموجودۺچھوٹیۺبڑیۺمروڑیوںۺکاۺترجمہۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکےۺتحتۺکیاۺ

کیۺۺ incenseطورۺپرۺاؿۺمروڑیوںۺکےۺلیےۺگیاۺہےۺجسۺمیںۺقدرےۺزائدۺتاثرۺبھیۺشاملۺہے۔ۺمثاؽۺکےۺ

صفتۺزائدۺازۺمتنۺہے۔ۺۺمتنۺمیںۺواضحۺنہیںۺکہۺیہۺمروڑیاںۺنئیۺاورۺاؿۺجلیۺہیںۺیاۺپھرۺجلۺبجھیۺہیں؟ۺمترجمینۺ

ۺدیاۺہےۺجوترجمہۺکاریۺکےۺاصوؽۺکےۺمطابقۺمترجمینۺکیۺبلندۺخیالیۺکاۺاظہارۺ نےۺازۺخودۺاؿۺکوۺخوشبودارۺٹھہرا

کاۺلفظۺخوبۺہے۔مجموعیۺطورۺپرۺترجمہۺمیںۺمتنۺکےۺمفاہیمۺکیۺترسیلۺتوۺہوۺۺ nicheلیےۺہے۔ۺۺ"دیوارۺگیر"ۺکےۺ

 رہیۺہےۺلیکنۺبلاوجہۺکےۺزوائدۺمتنۺکیۺخوبیتۺاختصارۺکوۺختمۺکرۺدیتےۺہیں۔

سوگندھیۺکاۺمعموؽۺتھاۺکہۺوہۺۺبوہنیۺکےپیسےۺگنیشۺجیۺکیۺمورتیۺکےۺہاتھۺسےۺچھوۺکرۺزیرۺجامہۺمحفوظۺ

ںۺکےۺو جۺجانےۺکاۺکچھۺخد بۺبھیۺنہۺتھاۺسوائےۺاسۺوقتۺکےۺکہۺجبۺماد پۺناناۺسےۺاسۺکرتیۺتھیۺاورۺاسےۺپیسو

کےۺاکسۺآتاۺاورۺاسۺکےۺپیسےۺلےۺاڑتا۔ۺراؾۺلاؽۺماد پۺاورۺاسۺکےۺتعلقۺپرۺکڑھتاۺرہتاۺۺتھا۔ۺاسۺنےۺسوگندھیۺ

و جدےۺاورۺکچھۺرقمۺکوۺمشورہۺدیاۺکہۺوہۺماد پۺسےۺرقمۺمحفوظۺکرنےۺکےۺلیےۺپلنگۺکےۺاکئےۺکےۺساتھۺایکۺگڑھاۺ

 اسۺگڑھےۺمیںۺدباۺدیاۺکرے۔سوگندھیۺنےۺیہیۺکیا۔مذکورۺمعۺترجمہۺپیشۺہے:

لاؽۺنےۺبتایاۺتھا۔ۺاسۺنےۺدۺاؾۺلاؽۺۺرۺھیۺکوۺگندۺۺیقہۺسوۺکھنےۺکاۺیہۺطررۺظۺۺپےۺمحفورۺوۺسےۺۺۺ پدۺما"

ۺۺتوۺۺاسۺسالےۺکو’’کہاۺتھا،ۺۺۺلتاۺہےۺتوۺےۺبووۺھادۺ ۺھیۺپرۺگندسوۺۺنےۺسےۺآکرۺناۺۺ پدۺجبۺیہۺسناۺکہۺما

 (۴" )قیۺہے۔ۺکھیۺعاشقیۺمعشوۺبنایاۺہے؟ۺیہۺبڑیۺانوۺرۺنےۺکبۺسےۺیا

“Her pimp, Ram Lal, had told her how to keep her 

money from Madho. When he heard that Madho came 

from Pune to sleep with her, he said, „How long have 

you been seeing this bastard? What a strange love 

affair!” (5) 

محولہۺبالاۺمتنۺکےۺترجمہۺمیںۺنیوٹرؽۺاورۺلفظیۺتکنیکۺکاۺامتزاجۺملتاۺہےۺتاہمۺدیگرۺطریقوںۺسےۺبھیۺ

بقدرۺضرورتۺاستفادہۺکیاۺگیاۺہے۔سوگندھی،ۺراؾۺلاؽۺاورۺماد پۺکےۺلیےۺگلوزۺکیۺتکنیکۺرصتیۺئیۺہے۔ۺ"نانے"ۺ

رکھتےۺۺہے۔ۺمتنۺمیںۺتعمل مۺمحاورےۺ"دھاواۺبو" ک"ۺکاۺترجمہۺاسۺکےۺمفہوؾۺکوۺمدۺنظرۺکےۺلیےۺنقلۺحرفیۺتعمل م

   cultural substitutionکاۺلفظۺ bastardہوئےۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکےۺتحتۺکیاۺگیاۺہے۔"سالے"کےۺلیے

 ۔کیۺتکنیکۺکاۺمظہرۺہے۔ۺمجموعیۺطورۺپرۺمتنیۺمفاہیمۺترجمہۺمیںۺمناسبۺاندازۺمیںۺبیاؿۺکیےۺگئےۺہیں
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ماد پۺسوگندھیۺکوۺدیتاۺتوۺکچھۺنہۺتھاۺالبتہۺلےۺضرورۺجاتاۺتھا،ۺاسیۺوجہۺسےۺراؾۺلاؽۺکوۺغصہۺآۺجاتاۺتھاۺ

لیکنۺوہۺرصاہتۺراستۺسوگندھیۺکوۺاسۺسےۺمنعۺنہیںۺکرۺسکتاۺتھا۔راؾۺلاؽۺاسۺمیداؿۺکاۺپراناۺکھلاڑیۺتھاۺاورۺاؿۺ

۔ۺسوگندھیۺاسۺکےۺکاروبارۺکاۺاہمۺحصہۺتھیۺاسۺعورتوںۺاورۺمردوںۺکیۺخامیوںۺاورۺخوبیوںۺسےۺبخوبیۺواقفۺتھا

ۺکاۺخیرۺخواہۺتھاۺاورۺاسےۺماد پۺکےۺہاتھوںۺلٹتاۺہواۺنہۺدیکھۺسکتاۺتھاۺسوۺاسۺنےۺسوگندھیۺکوۺماد پۺ لیےۺوہۺسوگندھیۺ

کےۺجاؽۺۺسےۺبچنےۺکیۺکچھۺتراکیبۺبتائیںۺاورۺاسۺسےۺکہاۺکہۺوہۺبجائےۺماد پۺپہۺاپناۺکمایاۺہواۺدھنۺلٹانےۺکےۺاسۺ

چائےۺاکنیۺکاۺتقاضاۺکیاۺکرے۔سوگندھیۺخودۺکوۺاسۺدھندےۺمیںۺطاؼۺسمجھتیۺتھیۺاورۺاسیۺمناسبتۺسےۺکمۺسےۺ

تجربہۺکارۺاپنیۺہمۺپیشاؤںۺکوۺاسۺپیشےۺمیںۺکامیابیۺکےۺگرۺبھیۺسکھاتیۺتھی۔مثاؽۺکےۺطورۺپرۺاسۺنےۺالھڑۺجمناۺکوۺ

اسۺکےۺرصس ہۺحقیقتۺ ۺگرۺبتائے۔اؿۺمردوںۺکیۺتوجہۺحاصلۺکرنےۺاورۺانہیںۺخودۺسےۺباندھےۺرکھنےۺکےۺکئی

میںۺسوگندھیۺاتنیۺہوشیارۺتھیۺنہیںۺجتناۺوہۺخودۺکوۺظاہرۺکرتیۺتھی۔وہۺسیدھاۺسیدھاۺدھندہۺکرتیۺتھیۺاورۺاسۺسےۺ

زیادہۺکچھۺنہۺتھا۔ۺیاۺیوںۺکہیےۺکہۺاسۺمیںۺایسےۺگرۺہرگزۺنہۺاکئےۺجاتےۺتھےۺکہۺوہۺکسیۺمعقوؽۺمردۺکاۺدیرۺتکۺاپناۺ

اورۺاسۺسےۺمالیۺیاۺجذباتیۺآسودگیۺحاصلۺکرتی۔اسۺکیۺ ۺدرجہۺجذباتیتۺکیۺوجہۺسےۺگرویدہۺبنائےۺرکھتیۺ

مردوںۺکوۺزیرۺکرنےۺکیۺساریۺترکیبیںۺاسۺکےۺدماغۺسےۺمحوۺۺہوۺجاتیۺھیںۺاورۺکچھۺیہۺکہۺشبابۺبھیۺڈھلکاۺہواۺتھاۺ

 ہے:ۺ۔ایکۺبچےۺکیۺپیدائشۺکےۺبعدۺاسۺکےۺپیٹۺپرۺکچھۺبدنماۺلکیریں ۺابھرۺآئیۺھیں۔مذکورۺپیش

ہۺکتےۺنےۺاپنےۺپنجےۺدۺشۺزرۺاسےۺایساۺلگاۺتھاۺکہۺاسۺکےۺخاۺۺیکھۺکردۺتبہۺۺپہلیۺمرۺۺںۺکوۺوۺاؿۺلکیر"

 (۶" )یےۺہیں۔ۺدۺسےۺیہۺنشاؿۺبناۺ

“The first time she had seen those lines, they reminded 

her of the lines her mangy dog made in the ground, 

pawing out of frustration whenever a bitch passed, 

ignoring him as she worried over her puppy.” (7) 

متنۺکےاسۺحصےۺکاۺترجمہۺزوائدۺسےۺبھرنارۺہے۔ۺ"لکیروں"ۺکاۺمذکورۺمقررۺہےۺجسۺسےۺمتنۺکیۺ

ۺبیاؿۺپہۺضرورۺسواؽۺاٹھتاۺہےۺکہۺاسۺلایعنی ۺرارارۺکاۺمعنویتۺتوۺفزوںۺترۺنہیںۺہوتیۺالبتہۺمترجمینۺکےۺاندازت

ۺخارشۺزدہۺکتےۺکےۺکارنامےۺسےۺ مقصدۺکیاۺہے؟ۺاسیۺطرحۺمتنۺمیںۺمذکورۺجسمۺپرۺابھریۺہوئیۺلکیروںۺکوۺ

ۺئیۺ ۺکی ۺبھی ۺتشریح ۺخاصی ۺاچھی ۺکی ۺکارنامے ۺ ۺکے ۺکتے ۺ ۺمیں ۺترجمہ ۺبس۔ ۺاور ۺہے ۺگیا ۺدیا ۺقرار مماثل

شیۺۺکتےۺنےۺ"میداؿۺ"میںۺکےۺالفاظۺمیںۺبتایاۺگیاۺہےۺکہۺجیسےۺخارۺ lines…made in the groundہے۔

کےۺلفظۺسےۺۺmangyلکیریں ۺکھینچیںۺاسیۺطرحۺسوگندھیۺکےۺۺجسمۺپرۺبھیۺہیں۔ۺکتےۺکےۺخارشیۺہونےۺکاۺبیاؿۺ
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ۺتوۺکتےۺکیۺ ۺ ۺ کاۺکیاۺمذکور؟ۺاورۺپھرۺکتےۺنےۺیہۺلکیریں ۺکیوںۺکھینچیںۺاورۺوہۺۺ frustrationمکملۺطورۺپرۺمترشحۺہےۺ

frustrated سواؽۺکاۺجوابۺبھیۺمترجمینۺنےۺدےۺدیاۺہے۔کیوںۺہے،ۺاسۺخودۺساختہۺۺ pawing out of 

frustration whenever a bitch passedۺ جوابۺسراسرۺمترجمینۺکیۺزائدۺخیالیۺۺکےۺخیاؽۺپرۺمبنیۺۺ

 ignoring him as she worried overکاۺغمۺوۺغصہۺملاحظہۺہو:ۺ bitchہے۔ۺاۺسۺپرۺہیۺبسۺنہیں،ۺ

her puppyیعنیۺۺنےۺقط ۺترجمہۺکاۺجم ۺبڑھایاۺہےۺاورۺیہۺاتہائئیۺنامعقوؽۺفعلۺہے۔ۺ۔۔اسۺقسمۺکےۺفضوؽۺاورۺلا

مۺسےۺبھیۺکچھۺعلاقہۺنہیں۔ۺمختصرۺیہۺکہۺمتنۺکےۺاسۺحصےۺکاۺترجمہۺاتہائئیۺناقصۺہےۺ

 م
ہ ٹ

پھرۺاؿۺزوائدۺکوۺمتنیۺمفا

 جہاںۺاصلۺمدعاۺترجمہۺکیۺپیراستگیۺکےۺپیچھےۺچلاۺجاتاۺہے۔ۺ

نیۺاختلاطۺکوۺبولؽۺنہۺکرتاۺتھاۺلیکنۺاسۺکاۺجسمۺاسۺاختلاطۺکاۺمیشہۺسوگندھیۺکادماغۺمردۺوۺزؿۺکےۺجسما

متمنیۺرہتاۺتھا۔ۺوہۺاپنےۺپیشےۺمیںۺاتہائۺدرجےۺکیۺجسمانیۺمزدوریۺکرۺسکتیۺتھیۺجسۺکےۺبعدۺتھکےۺٹوٹےۺبدؿۺکےۺ

ۺتھیۺاسۺساتھۺاسےۺنیندۺکاۺخوبۺلطفۺآتاۺتھا۔ۺعاؾۺحالاتۺمیںۺیعنیۺسکوؿۺکےۺعالمۺمیںۺاسےۺاچھیۺنیندۺنہیںۺآتی

لیےۺوہۺنارۺنارۺٹوٹناۺپسندۺکرتیۺتھیۺکیونکہۺاسۺکےۺبعدۺہیۺوہۺگہریۺ،بےۺہوشیۺنماۺنیندۺحاصلۺکرۺسکتیۺتھی۔ۺبچپنۺۺۺۺۺ

میںۺآنکھۺمچولیۺکھیلتےۺکھیلتےۺوہۺاپنیۺماںۺکےۺایکۺبڑےۺصندوؼۺمیںۺچھپۺجاتیۺتھیۺجہاںۺملےۺجلےۺجذباتۺاسۺ

ۺاورۺکیۺدھڑکنۺمہمیزۺکرۺدیتےۺتھے۔ابۺاسۺکاۺجیۺچاہتا ۺ ۺتھاۺکہۺوہۺتار اۺایسےۺہیۺکسیۺصندوؼۺمیںۺچھپۺجائےۺ

اسۺکےۺمشتاؼۺاسےۺڈ پنڈنےۺکیۺعی ۺکریں ۔ۺۺکبھیۺکوئیۺاسےۺڈ پنڈےۺاورۺکبھیۺوہۺکسیۺکو۔ۺاسۺکیۺزندگیۺاکنچۺ

رصسۺسےۺایسیۺہیۺآنکھۺمچولیۺتھیۺلیکنۺاسۺمیںۺصندوؼۺمیںۺچھپنےۺکاۺاختیارۺموجودۺنہیںۺتھا۔ۺزندگیۺجیسیۺتیسیۺ

رہیۺتھیۺجسۺمیںۺاسےۺخوشۺرہنےۺکاۺناٹکۺکرناۺپڑتاۺتھا۔ۺسوگندھیۺکاۺہرۺملاقاتیۺاسۺسےۺمحبتۺجتاتاۺاورۺیہۺبیتۺ

ۺاسۺجھوٹۺپرۺیقینۺکرۺلیتیۺتھی ۺمحبتۺکیۺمتلاشیۺۺجانتےۺہوئےۺبھیۺکہۺیہۺسبۺجھوٹۺہے،وہ کیونکہۺوہ

 ۔ملاحظہۺہو:تھی

ملۺلےۺاسۺۺۺںۺپرۺےۺانگورۺاپنےۺساۺۺۺکرپگھلاۺۺہۺچاہتیۺتھی،ۺاسۺکووۺؽۺہے!ۺۺبوۺۺرۺیم۔۔۔ۺکتناۺسندۺپر"

اسۺکےۺۺۺدۺہۺخووۺ ۺچۺجائےیاۺپھررۺںۺمیںۺۺاۺاسۺکےۺمسامورۺےۺکاۺسارۺےۺتاکہۺیہۺساۺکیۺمالشۺکر

ے۔ۺۺدۺکرۺۺسےۺڈھکناۺبندۺۺپروۺاۺوۺرۺجائےۺاۺۺاخلۺہودۺ ۺرۺاسۺکےۺاندۺۺچلیۺجائے۔ۺسمٹۺسمٹاۺکرۺۺرۺاند

اسۺکےۺۺرۺکئیۺباۺۺلیتاۺتوۺکرۺرۺتۺاختیاۺبہتۺشدۺۺرۺکےۺاندیمۺکیےۺجانےۺکاۺجذبہۺاسۺۺکبھیۺکبھیۺجبۺپر

ۺوۺرۺےۺاۺدۺعۺکرۺوۺتھپتھپاناۺشرۺۺہیۺمیںۺلےۺکرۺۺدۺگوۺۺمیۺکودۺئےۺآۺجیۺمیںۺآتاۺکہۺاپنےۺاکسۺپڑےۺہو

 (۸" )ے۔ۺدۺہیۺمیںۺسلاۺۺۺدۺاسےۺگوۺۺےۺکردۺیاںۺۺرۺلو
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“„Love‟. What a beautiful word! She wanted to smear 

it all over her body and massage it into her pores. She 

wanted to abandon herself to love. If love were a jar, 

she would press herself through its opening and close 

the lid above her. When she really wanted to make 

love, it didn‟t matter which man it was. She would 

take any man, sit him on her lap, pat his head, and sing 

a lullaby to put him to sleep.” (9) 

متنۺکےۺاسۺحصےۺکیۺترجمانیۺمیںۺلفظیۺترجمہۺکیۺتکنیکۺغالبۺہے۔ۺمتنۺکےۺابتدائیۺحصےۺمیںۺپریمۺ

و یۺلفظۺ

 

معن
ل

سےۺظاہرۺکیاۺہےجوۺۺ smearکوۺانگوںۺپرۺملنےۺکاۺمذکورۺملتاۺہے۔مترجمینۺنےۺاسۺعملۺکوۺکثیرا

کےۺغالبۺمعانیۺبگاڑنا،ۺداغۺدارۺکرنا،تہمتۺلگانا،ۺکردارۺکشیۺکےۺہیںۺجبکہۺۺsmearموزوںۺمعلوؾۺنہیںۺہوتا۔ۺ

ایکۺمعنیۺلیپناۺبھیۺہےۺاورۺیہۺلیپۺبھیۺزیادہۺترۺبکھراوۺیاۺپھیلاوےۺکےۺضمنۺمیںۺاستعماؽۺہوتاۺہے۔یہۺدرستۺ

ۺزتتۺنہیںۺلیکنۺمحولہۺبالاۺمتنۺمیںۺاسۺہےۺکہۺافسانےۺکاۺمرکزیۺکردارۺمعاشرتیۺپیما نوںۺکےۺمطابقۺلاقت

کردارۺکیۺتوۺباتۺہیۺنہیںۺہوۺرہی،ۺباتۺمحبتۺکےۺجذبےۺاورۺاسۺکیۺاہمیتۺکیۺہوۺرہیۺہے۔ۺکیاۺۺمترجمینۺکےۺ

ۺیاۺداغۺہےۺکیونکہۺاسۺکیۺتمناۺایکۺپیشہۺورۺعورتۺ ۺ

 

ہ ت
م

 

ت

نزدیکۺمحبتۺمیںۺانگۺانگۺرنگۺجاناۺصرػۺاسۺلیےۺ

متنۺمیںۺپریمۺکوۺانگوںۺپہۺملنےۺکاۺمقصودۺپریمۺکاۺلباسۺیوںۺپہنۺلیناۺہےۺکہۺیہۺپریمیۺکاۺفخرۺہو،باعثتۺکرۺرہیۺہے؟ۺ

کاۺلفظۺمعقوؽۺہے۔متنۺکےۺابتدائیۺخیاؽۺکاۺبقیہۺحصہۺاگرچہۺۺ rubشرمندگیۺنہیں۔اسۺضمنۺمیںۺملنےۺکےۺلیےۺ

معقوؽۺالفاظۺمیںۺترجمہۺکیاۺگیاۺہےۺلیکنۺمرکزیۺعملۺکیۺلغوۺترجمانیۺسےۺباقیۺجملہۺسازیۺبےۺمعنیۺہوۺکرۺرہۺجاتیۺ

ہے۔مزیدۺیہۺکہۺمتنۺمیںۺسوگندھیۺمحبتۺکےۺوجودۺمیںۺنارۺنارۺسمانےۺکیۺخواہشۺمندۺہےۺجبکہۺمترجمینۺنےۺ

سےۺتشبیہۺدےۺۺکرۺازخودۺتجسیمۺپیشۺکیۺہے۔ۺاسیۺطرحۺمتنۺمیںۺسوگندھیۺ jarمیںۺمحبتۺکےۺوجودۺکوۺۺترجمہ

کےۺالفاظۺمیںۺترجمہۺکیاۺہےۺاورۺمجہوؽۺکوۺۺ to make loveکےۺ"پریمۺکیےۺجانے"ۺکیۺخواہشۺکوۺمترجمینۺنےۺ

ۺۺسوگندھیۺکےۺمنۺ to be lovedمعروػۺکرۺدکھایاۺہے۔ۺیہاںۺ میںۺآدمیۺکوۺگودۺۺموزوںۺترجمہۺہے۔ۺپھرۺ

ۺکوۺ سےۺتعبیرۺکیاۺگیاۺہےۺحالانکہۺمتنۺمیںۺآدمیۺکوۺۺsit him on her lapمیںۺلےۺکرۺتھپتھپانےۺکیۺخواہشۺ

کیۺنازیشنۺسےۺمختلفۺہے،ۺمفہوؾۺبہرۺحاؽۺقریبۺالمتنۺہے۔ۺلوریۺۺsitگودۺمیںۺسلانےۺکافعلۺواضحۺہےۺاورۺ

ۺمجموعیۺطورۺپرۺمتنۺسےۺقربتۺرواۺرکھنےۺکےۺباوجودۺبہترینۺلفظیۺتبادلہۺہے۔دیکھاۺجائےۺتوۺ lullabyکےۺلیےۺ

 چھوٹیۺچھوٹیۺغلطیاںۺترجمہۺکاۺمجموعیۺتاثرۺبگاڑۺکےۺرکھۺدیتیۺہیں۔

ۺسےۺاسےۺ سوگندھیۺصرػۺمحبتۺکرتیۺہیۺنہیںۺتھی،نباہتیۺبھیۺتھی۔ابۺتکۺجنۺچارۺمردوںۺ

ۺدیکھۺکرۺمحبتۺکیۺیادۺمحبتۺکاۺدعویٰۺتھا،ۺاؿۺکیۺصاوویرۺاسۺکےکمرےۺکیۺدیوارۺپرۺآویزاںۺھیںۺجنہیں ۺوہۺروزۺ
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تازہۺکرتیۺتھی۔ۺوہۺاکثرۺسوچتیۺکہۺوہۺمردوںۺسےۺوفاۺنباہۺسکتیۺہےۺتوۺمردۺکیوںۺنہیں۔ۺاسۺکاۺجوابۺاسےۺآئینہۺدیتاۺ

کہۺجسۺمیںۺاپناۺس ہۺدیکھۺکرۺاسےۺخودۺپرۺگزرےۺوقتۺکاۺاحساسۺہونےۺلگتاۺتھا۔پیشےۺکےۺاکنچۺرصسوںۺمیںۺاسۺ

۔ۺاسۺکےۺداؾۺدسۺروپےۺتھےۺجسۺمیںۺسےۺراؾۺلاؽۺکیۺدلالیۺکےۺداؾۺڈھائیۺروپےۺنےۺپیسےۺکومقدؾۺنہیںۺرکھاۺ

تھے۔ۺسوگندھیۺپہۺساڑھےۺساتۺروپےۺبہتۺہوۺرہتےۺتھے۔اسۺنیۺاؿۺپیسوںۺسےۺکوئیۺمحلۺتعمیرۺنہیںۺکرنےۺ

۔ۺاسیۺکیۺۺتھےۺسوۺلالچۺنہۺکرتیۺتھی۔ۺہاںۺالبتہۺزندگیۺمیںۺجسۺخوشیۺاورۺجذباتیۺآسودگیۺکیۺاسےۺتمناۺتھی،ۺوہۺنہۺملی

 تلاشۺمیںۺجبۺماد پۺاسۺکےۺاکسۺآتاۺتوۺوہۺبجائےۺکچھۺلینےۺکےۺپلےۺسےۺاسۺپہۺخرچۺکرتیۺتھی۔ۺملاحظہۺہو:

لنےۺکےۺلیےۺآتاۺۺےۺبووۺھادۺ ۺھیۺپرۺگندۺلاؽ،ۺسودۺاؾۺلاؽۺرۺؽۺۺنےۺسےۺبقوۺجبۺناۺۺ پدۺماۺوۺرۺا"

ۺگندۺػۺاسۺباتۺکاۺتھاۺکہۺسوۺاجۺصرۺیہۺخرۺ۔ۺتیۺتھیاۺکردۺاجۺبھیۺاۺپےۺخررۺوۺہۺۺرۺسۺپنددۺہۺوۺ ۺتھاۺتو

 (1۰" )گیاۺتھا۔ۺۺہۺہووۺاسۺسےۺکچھۺۺۺھیۺکو

“When Madho came from Pune to „poke‟ her, as 

Ram Lal liked to put it, she handed over ten or 

fifteen rupees although she did this only because 

she had a crush on him.” (11) 

ۺرۺلفظیۺترجمہۺکیۺتکنیکۺکاۺامتزاجۺملتاۺہےۺتاہمۺاسمائےۺ متنۺکےۺاسۺحصےۺکےۺترجمہۺمیںۺنیوٹرؽۺاوۺ

خاصۺکےۺلیےۺضرورتۺکےۺمطابقۺگلوزتعمل مۺہے۔ۺ"دھاواۺبو" ک"ۺمخصوصۺثقافتیۺعنصرۺہےۺجسۺکاۺترجمہۺ

ۺجوۺکچھۺمناسبۺکاۺلفظۺاستعماؽۺکیاۺہے pokeنیوٹرؽۺتکنیکۺکےۺتحتۺکیاۺگیاۺہے۔ۺاسۺکےۺلیےۺمترجمینۺنےۺ

معلوؾۺنہیںۺہوتا۔ۺمتنۺمیںۺجوۺباتۺپردےۺمیںۺبیاؿۺکیۺئیۺہےۺترجمہۺمیںۺوہیۺپردہۺاتارۺکےۺپھینکۺدیاۺگیاۺ

ۺ crushہے۔اسیۺطرحۺمتنۺمیںۺسوگندھیۺکےۺماد پۺسےۺ"وہ"ۺکوۺپسۺپردہۺرکھاۺگیاۺہےۺلیکنۺترجمہۺمیںۺاسےۺ

اتۺبولؽۺکیۺجاۺسکتیۺہیںۺلیکنۺاسۺسےۺمتنۺکاۺسےۺتعبیرۺکیاۺگیاۺہے۔ۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکےۺتحتۺیہۺدونوںۺتعبیر

ۺترجمہۺمیںۺنہیںۺملتا۔ ۺمتنۺکاۺساۺلطفۺقراتت  اسرارۺترجمہۺمیںۺکھلۺجاتاۺہےۺجسۺکےۺباعثۺقراتت

حالانکہۺماد پۺایکۺٹکاۺشایدۺراؾۺلاؽۺکاۺخیاؽۺدرستۺتھاۺکہۺسوگندھیۺکوۺماد پۺسےۺمحبتۺہوۺئیۺہے۔ۺ

اسۺپہۺخرچۺنہۺکرتاۺتھا۔ۺاورۺباتوںۺمیںۺالجھاۺکرۺاسۺسےۺۺتنۺکےۺساتھۺساتھۺدھنۺبھیۺوصولتاۺتھاۺلیکنۺسوگندھیۺ

سبۺجاؿۺبوجھۺکرۺبھیۺگونگیۺاورۺاندھیۺبنۺجاتیۺتھی۔ۺماد پۺاسےۺکہتاۺتھاۺکہۺوہۺنانےۺسےۺمہینےۺمیںۺایکۺبارۺ

ےۺکاۺکرایہۺبھیۺاداۺکرےۺگا،ۺمزیدۺیہۺکہۺوہۺصرػۺاسۺکیۺبنۺکرۺسوگندھیۺکےۺاکسۺآئےۺگااورۺاسۺکےۺکمر

ۺکیۺباتوںۺسےۺلحظہۺبھرۺکوسوگندھیۺنےۺمحسوسۺکیاۺجیسےۺوہۺ ۺحوالدار ۺ ۺماد پ ۺ ۺدے۔ ۺاپناۺپیشہۺچھوڑ رہےۺاور
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ۺاسۺکیۺ ۺسےۺخوبۺاپنائیتۺجتاتاۺتھا۔اسۺکےۺکمرےۺکوۺصاػۺکرتاۺتھاۺاور ۺماد پۺسوگندھیۺ حوالدارنیۺہو۔

توجہۺدیتاۺتھاۺاورۺمحبتۺسےۺاسےۺڈانٹۺڈپٹۺکرتاۺتھاۺکہۺوہۺاپناۺخیاؽۺکیوںۺنہیںۺرکھی۔ۺۺشایدۺیہیۺۺشخصیتۺپرۺمکمل

 وجہۺتھیۺکہۺاسۺنےۺماد پۺکوۺمکملۺاپناۺلیاۺتھا۔مذکورۺمعۺترجمہۺدیکھیے:

ۺیۺسنائیۺھیںۺیۺکھرۺتیۺکیۺتھی۔ۺکیاۺکھررۺاکؤۺۺوۺرۺلہۺاۺؿۺتووۺباتۺباۺۺکتناۺاچھاۺتھا۔ۺاسۺکیۺہرۺۺ پدۺما"

ۺنودۺوۺتۺہے۔ۺچنانچہۺاؿۺۺوۺرۺکیۺضرۺۺ پدۺنےۺلگاۺکہۺاسےۺماسۺہوۺ۔ۺاسےۺمحسوۺھیۺکوۺگندۺۺاسۺنےۺسو

 (1۲" )گیا۔ۺۺھۺہوۺںۺکاۺسمبند

“Madho was really good. Everything he said was 

irreproachable. How incisively he had scolded her! 

She began to feel she really needed him and that was 

how their relationship began.” (13) 

محولہۺبالاۺمتنۺکےۺترجمہۺمیںۺلفظیۺاورۺنیوٹرؽۺتکنیکۺساتھۺساتھۺملتیۺہے۔ۺ"باوؿۺتولہۺاورۺاکؤۺرتی"ۺ

ۺۺترجمہۺکےۺلیےۺنیوٹرؽۺتکنیکۺاستعماؽۺکیۺئیۺہے۔یہیۺ مخصوصۺثقافتیۺعنصرۺہےۺجسۺکےۺمفہوؾۺکےۺپیشۺنظرۺ

سنانا"ۺکےۺساتھۺبھیۺرواۺرکھاۺگیاۺہے۔ۺچونکہۺاؿۺثقافتیۺعناصرۺکاۺعینۺمتبادؽۺموجودۺنہیںۺنہۺمعاملہۺ"کھریۺکھریۺ

ہیۺاؿۺکےۺلیےۺمستعارۺلفظیۺکیۺتکنیکۺاختیارۺکیۺجاۺسکتیۺہےۺۺاسۺلیےۺمعنویۺترسیلۺکےۺلیےۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکوۺۺ

 ہیۺرصتناۺمناسبۺہے۔

دائرہۺصرػۺاسۺوقتۺتکۺمحیطۺتھاۺکہۺجبۺاؿۺدونوںۺکےۺدرمیاؿۺتعلقۺتوۺاستوارۺہوۺگیاۺلیکنۺاسۺکاۺ

مہینےۺمیںۺایکۺبارۺماد پۺناناۺسےۺسوگندھیۺکےۺاکسۺآتاۺتھا۔علاوہۺاسۺکےۺکچھۺواقعۺنہۺہوا۔ۺنہۺکبھیۺماد پۺنےۺ

کمرےۺکاۺکرایہۺدیاۺاورۺنہۺہیۺسوگندھیۺنےۺاپناۺپیشہۺچھوڑا۔دونوںۺحقاقۺسےۺخوبۺواقفۺتھےۺلیکنۺدونوںۺنےۺ

ۺجتایاۺاورۺاپنےۺتعلقۺکوۺیوہی ۺقام ۺرکھا۔سوگندھیۺکےۺپیشۺنظرۺراؾۺلاؽۺاسۺکےۺکبھیۺایکۺدوسرےۺکوۺکچھۺنہ

گاہکۺلاتاۺہیۺرہتاۺتھا۔ۺایکۺراتۺدوۺبجےۺکہۺجبۺسوگندھیۺگہریۺنیندۺسوۺرہیۺتھی،ۺاسۺکاۺدروازہۺبجا۔نیندۺٹوٹنےۺ

روازہۺبجاۺبجاۺکرۺبےۺزارۺہوۺچکاۺپرۺسوگندھیۺکاۺسرۺدردۺسےۺپھٹۺرہاۺتھا۔ۺاسۺنےۺدروازہۺو جلاۺتوۺباہرۺراؾۺلاؽۺتھاۺجوۺد

 تھا۔ۺدروازہۺو جلنےۺپرۺاسۺنےۺسوگندھیۺپرۺغصہۺکیا:

ہاۺرۺازہۺکھٹکھٹاۺدۺرۺوۺکھڑاۺۺۺگیاۺتھا۔ۺایکۺکلا ۺ)گھنٹے(ۺسےۺباہرۺنگھۺگیاۺتھاۺیاۺکیاۺہوۺتجھےۺسانپۺسو’’

ۺۺاسۺنےۺہوۺۺباۺکردازۺوۺآۺۺپھر‘‘ ئیۺتھی۔۔۔؟ۺۺںۺکہاںۺمرہو ۺۺئیۺہےۺتوۺکوۺۺرۺاند’’لےۺسےۺکہا،

 (1۴" )نہیں؟
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"„Are you dead or what?‟ he asked, furiously. „I‟ve 

been standing here knocking myself silly. Where were 

you?‟ Then he lowered his voice and asked, „Is anyone 

inside?‟"(15) 

ۺمحولہۺبالاۺمتنۺکےۺشروعۺمیںۺمحاورہۺ"سانپۺسونگھۺجانا"ۺاستعماؽ کیاۺگیاۺہے۔ۺاسۺثقافتیۺعنصرۺکاۺۺ

ترجمہۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکےۺتحتۺکیاۺگیاۺہے۔ۺمتنۺمیںۺوقتۺکیۺجوۺپیمائشۺموجودۺہےۺترجمہۺمیںۺاسیۺحذػۺکرۺدیاۺ

ۺاسیۺطرحۺمتنۺمیںۺۺ omissionگیاۺہےحالانکہۺ کیۺتکنیکۺکےۺتحتۺایسےۺحذوػۺکیۺگنجائشۺنہیںۺملتی۔

ۺ ۺترجمہۺمیںۺاسۺکاۺعشرۺعشیرۺبھیۺنہیںۺملتاۺ"کہاںۺمرۺئیۺتھی؟"ۺکےۺالفاظۺمیںۺجوۺشدتت سواؽۺموجودۺہے،

حالانکہۺمتنۺکیۺاسۺشدتۺکوۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکےۺتحتۺترجمہۺمیںۺسمویاۺجاۺسکتاۺتھا۔آخریۺجملےۺکےۺترجمہۺمیںۺ

 البتہۺلفظیۺتبادلےۺکیۺتکنیکۺکوۺعمدگیۺسےۺرصتاۺگیاۺہے۔

اسےۺتاخیرۺسےۺدروازہۺو جلنےۺپرۺۺسوگندھیۺکےۺیہۺبتانےۺپرۺکہۺاندرۺکوئیۺنہیںۺہے،راؾۺلاؽۺنے

خوبۺسنائیںۺاورۺپھرۺاسےۺتیارۺہونےۺکیۺہدایاتۺدیں ۺکیونکہۺراؾۺلاؽۺباہرۺموٹرۺمیںۺبیٹھےۺایکۺسیٹھۺکےۺساتھۺاسۺ

کےۺداؾۺطےۺکرناۺچاہتاۺتھا۔ۺلیکنۺسوگندھیۺنےۺکہاۺکہۺآجۺاسۺکاۺجیۺاچھاۺنہیںۺکیونکہۺراتۺوہۺزیادہۺپیۺئیۺتھی۔ۺ

 سیاۺتھاۺمگرۺبوجوہۺپیۺنہیںۺاکتاۺتھا،ۺپینےۺکےۺذکرۺپہۺللچاۺاٹھا۔ۺاحواؽۺپیشۺہے:راؾۺلاؽۺکہۺپینےۺکاۺر

ۺاۺہمۺبھیۺمنہۺکاۺمزاۺٹھیکۺکررۺلا۔۔۔ۺذۺۺتوۺۺڑیۺبچیۺہوۺتھو’’آیا،ۺۺۺاؾۺلاؽۺکےۺمنہۺمیںۺاکنیۺبھررۺ"

 (1۶" )لیں۔

“Ram Lal‟s mouth began to water. „If there‟s any left, 

hand it over! I want some too‟.”(17) 

مذکورۺہۺبالاۺمتنۺمیںۺراؾۺلاؽۺکیۺخواہشۺکےۺبیاؿۺمیںۺمحاورہۺ"منہۺمیںۺاکنیۺبھرۺآناۺ"ۺتعمل مۺہے۔ۺ

ۺہے۔یہۺکیۺتکنیکۺکےۺتحتۺکیاۺ cultural substitutionمترجمینۺنےۺاسۺمخصوصۺثقافتیۺعنصرۺکاۺترجمہۺۺ

ایساۺمتنیۺثقافتیۺعنصرۺہےۺجسۺکاۺانگریزیۺمتبادؽۺلفظیۺاورۺمعنویۺہرۺدوۺاعتبارۺسےۺماخذۺمتنۺکےۺمساویۺہے۔ۺمتنۺ

 کےۺباقیۺحصہۺکاۺترجمہۺلفظیۺاورۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکاۺامتزاجۺہےۺجسۺکاۺمتنۺسےۺکچھۺاختلاػۺنہیں۔

ۺاسۺکیۺطبیعتۺزیادہۺپینےۺۺسوگندھیۺنےۺکہاۺکہۺاگرۺاسۺنےۺبچائیۺہوتیۺتوۺسرۺمیںۺدردۺکیوںۺ ہوتا،

کیوجہۺسےۺہیۺتوۺخرابۺہے۔اسۺنےۺراؾۺلاؽۺسےۺتقاضاۺکیاۺکہۺوہۺاسۺکےۺگاہکۺکوۺاۺسۺکےۺکمرےۺتکۺہیۺلےۺ

آئےۺکیونکہۺوہۺباہرۺجانےۺسےۺقاصرۺہے۔اسۺناسازۺطبیعتۺکےۺساتھۺسوگندھیۺکبھیۺپیشہۺنہۺکرتیۺلیکنۺاسےۺ

ۺکارۺکےۺیچے ۺآۺکرۺمرۺگیاۺتھاۺاورۺابۺاسۺعورتۺکوۺاپنیۺپیسوںۺکیۺسختۺضرورتۺتھی۔ۺاسۺکیۺپڑوسنۺکاۺشوہر
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جواؿۺبیٹیۺکےۺساتھۺاپنےۺآبائیۺعلاقےۺمدراسۺمیںۺواپسۺجاناۺتھاۺلیکنۺاسۺکےۺاکسۺجانےۺکےۺلیےۺپیسےۺنہیںۺ

تھے۔ۺسوگندھیۺنےۺاسۺسےۺوعدہۺکیاۺتھاۺکہۺوہۺماد پۺسےۺکہہۺکرۺاسۺکےۺلیےۺجلدۺازۺجلدۺپیسوںۺکاۺبندوبستۺ

ۺنخواستہۺتیارۺہوۺکرۺراؾۺلاؽۺکےۺساتھۺچلۺکرےۺگی،ۺیہۺا ورۺباتۺکہۺیہۺبندوبستۺاسےۺخودۺہیۺکرناۺتھا۔ۺسوۺوہۺبادؽت

دی۔راؾۺلاؽۺنےۺۺپہلےۺموٹرۺوالےۺسیٹھۺسےۺسوگندھیۺکاۺمناسبۺتعارػۺکروایاۺاورۺپھرۺاسےۺاشارےۺسےۺموٹرۺ

 کےۺقریبۺبلایا۔ملاحظہۺہو:

ازےۺدۺرۺوۺکےۺۺۺٹرۺموۺوۺرۺئیۺآگےۺبڑھیۺاۺلپیٹتیۺہوۺۺہۺاپنیۺانگلیۺپررۺھیۺساڑھیۺکاۺایکۺکناۺگندۺسو"

شنۺکی۔ۺایکۺرۺوۺےۺکےۺاکسۺۺیۺاسۺکےۺچہرۺئی۔ۺسیٹھۺصاحبۺنےۺبیٹرۺکےۺاکسۺکھڑیۺہو

دۺاۺکی۔ۺبٹنۺۺپیدۺۺندۺںۺمیںۺچکاۺچوۺآنکھوۺۺدۺآلوۺرۺھیۺکیۺخماۺگندۺشنیۺنےۺسورۺوۺلمحےۺکےۺلیےۺاسۺ

ۺؾۺمودۺایکۺۺۺنکلا۔ۺپھر‘‘ نہہوۺا’’بجھۺئی۔ۺساتھۺہیۺسیٹھۺکےۺمنہۺسےۺوۺرۺئیۺاۺاۺہوۺازۺپیدوۺبانےۺکیۺآ

 (1۸" )ہۺجا۔۔۔ۺویہۺجاۺۺرۺکاۺوۺرۺکاۺانجنۺپھڑپھڑایاۺاۺۺٹر

“Saugandhi lifted up the edge of her sari in her hand 

and stepped up to the car‟s door as the man shone a 

flashlight on her. The light dazzled Saugandhi‟s sleepy 

eyes. But then she heard the click of a button, the light 

went out, and the man said, „Yuhkk!‟ Instantly, the 

engine jumped to life and the car took off down the 

alley.” (19) 

ۺبالاۺمتنۺکاۺترجمہۺلفظیۺتکنیکۺکےۺتحتۺکیاۺگیاۺہےۺجس ۺمیںۺمتنۺکیۺمطاقت ۺسےۺۺترجمہۺکےۺمحولہۺ

دیگرۺطریقوںۺسےۺبھیۺاستفادہۺکیاۺگیاۺہے۔سوگندھیۺکیۺساڑھیۺۺکےۺلیےۺگلوزۺکیۺتکنیکۺاستعماؽۺکیۺئیۺہے۔ۺ

بٹنۺاورۺانجنۺکےۺلیےۺگلوبلۺٹیکسٹۺاستعماؽۺکیاۺگیاۺہے۔ۺموٹرۺاورۺبیٹریۺکےۺلیےۺنیوٹرؽۺتکنیکۺاستعماؽۺۺکیۺئیۺ

کیۺۺ cultural substitutionۺاستعماؽۺکرناۺبہترۺہے۔ۺ"اونہہ"ۺکےۺلیےۺہےۺجبکہۺیہاںۺبھیۺگلوبلۺٹیکسٹ

تکنیکۺاستعماؽۺکیۺئیۺہے۔مجموعیۺطورۺپرۺمتنۺکےۺمفہوؾۺکوۺترجمہۺمیںۺمنتقلۺکرنےۺکیۺخاصیۺکوششۺکیۺئیۺہےۺ

ۺلیکنۺاسۺکوششۺمیںۺبھیۺمترجمینۺنےۺ"سیٹھ"ۺکیۺشخصیتۺکوۺگوؽۺکرۺدیاۺہے۔ۺترجمہۺمیںۺایکۺبارۺتوۺسرے

سےۺتعبیرۺکیاۺگیاۺہے۔ۺۺ the manسےۺسیٹھۺکوۺہیۺغائبۺکرۺکےۺمجہوؽۺبیانیہۺدیاۺگیاۺہےۺجبکہۺدوسریۺبارۺاسےۺ

 و ؾۺلفظۺاختیارۺکیاۺجاناۺچاہیےۺیاۺپھرۺمستعارۺلفظیۺکیۺہیۺتکنیکۺاپناۺلینیۺچاہیے۔ۺیوںۺ
مفہ
ل

سیٹھۺکےۺلیےۺیاۺتوۺمساویۺا

 دیناۺیاۺتعمیمۺرصتناۺاچھیۺباتۺنہیں۔ۺمتنۺکےۺاسۺحصےۺکےۺمرکزیۺکردارۺکوۺمنظرۺسےۺغائبۺکر

سوگندھیۺسیٹھۺکےۺاسۺعملۺکوۺسمجھنےۺسےۺقاصرۺتھی۔ۺاسۺکیۺآنکھیںۺابھیۺبھیۺبیٹریۺکیۺتیزۺروشنیۺ

ۺیہۺسبۺکچھۺاتنیۺتیزیۺ کیۺچبھنۺمحسوسۺکرۺرہیۺھیںۺاورۺاسۺکےۺکانوںۺمیںۺ"اونہہ"ۺکاۺلفظۺگونجۺرہاۺتھاۺلیکنۺ
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ۺاخذۺنہۺکرۺاکۺرہیۺتھی۔ۺ ہۺہیۺراؾۺلاؽۺنےۺاسےۺکہاۺکہۺوہۺسیٹھۺکوۺسےۺہواۺکہۺابھیۺتکۺوہۺاسۺسےۺکچھۺمطلب

پسندۺنہیںۺآئیۺاورۺراؾۺلاؽۺکاۺوقتۺبھیۺخواہۺمخواہۺرصبادۺہوا۔یہۺسنۺکرۺسوگندھیۺکےۺمنۺمیںۺتلاطمۺرصاکۺہوۺگیا۔ۺ

ابۺدےۺکےۺگویاۺاسۺ"اونہہ"کاۺمطلبۺاسےۺردۺکرناۺتھا۔ۺوہۺموٹرۺاورۺسیٹھۺکوۺڈ پنڈنےۺلگیۺتاکہۺاسۺباتۺکاۺجو

ۺاسۺلیکنۺوہۺایساۺنہۺکرۺسکتیۺتھیۺکیونکہۺابۺوہاںۺنہۺموٹرۺتھیۺاورۺنہۺسیٹھ۔ سوگندھیۺکوۺجبۺیہۺخیاؽۺآیاۺکہۺوہۺ

تضحیکۺکےۺلیےۺمیکۺاپۺاورۺبہترینۺلباسۺپہنۺکرۺتیارۺہوئیۺتھیۺتواسۺکیۺاذیتۺدوۺچندۺہۺئی۔ۺاسۺنےۺاپناۺجیۺ

،ۺوہۺبھلاۺسیٹھۺکےۺلیےۺتھوڑیۺتیارۺہوئیۺتھی۔ۺلیکنۺوۺہۺخودۺکوۺبہلانےۺکوۺتاویلۺگھڑیۺکہۺیہۺتوۺۺاسۺکیۺعادتۺہے

اہی ۺپراگندہۺخیالاتۺکےۺساتھۺمطمئنۺنہۺکرۺسکیۺاورۺاسۺکیۺتاؿۺگھوؾۺپھرۺکرۺاسیۺ"اونہہ"پرۺآؿۺٹھہری۔ۺ

ۺکوۺسوگندھیۺنےۺگھرۺکیۺراہۺلی۔ۺۺتماؾۺراستےۺوہۺخودۺکوۺیہیۺتسلیۺدیتیۺرہیۺکہۺاسۺمیںۺکوئۺخرابیۺنہیںۺاورۺاگرۺوہۺکسی

پسندۺنہیںۺآئیۺتوۺۺاسۺمیںۺکیاۺرصاۺۺہے،ۺوہۺبھیۺتوۺکئیۺمردوںۺکوۺپسندۺنہیںۺکرتی۔ۺلیکنۺجوہی ۺاسۺکےۺدماغۺمیںۺیہۺ

باتۺآتیۺکہۺاسےۺصرػۺناپسندۺنہیںۺکیاۺگیاۺبلکہۺاسۺکیۺ ۺدرجہۺہتکۺکیۺئیۺہےۺتوۺوہۺۺازۺسرتۺنوۺتلملاۺاٹھتیۺاورۺوہۺخودۺ

 ںۺسےۺسونے ۺگتی۔۔ۺمذکورۺمعۺاحواؽۺپیشۺہے:ہیۺسیٹھۺکیۺ"اونہہ"ۺکوۺمختلفۺزاویو

میںۺۺۺکےۺسرۺۺرۺندۺمطلبۺہیۺکیاۺہے۔۔؟ۺیہیۺکہۺاسۺچھچھوۺوۺرۺکاۺا‘‘ نہہوۺا’’نہہ۔۔۔ۺاسوۺا"

یہۺچھپکلیۺکہاںۺۺۺاؾۺلاؽۺتورۺےۺرۺاؽ۔۔۔ۺادۺکیۺۺۺرۺمسوۺوۺرۺنہہ۔۔۔ۺیہۺمنہۺاوۺچنبیلیۺکاۺتیل۔۔۔ۺا

ۺرۺیہۺعوۺوۺرۺپےۺاروسۺدۺ۔۔۔ۺۺہاۺہےۺتوۺرۺیفۺکرۺاتنیۺتعرنڈیاۺکیۺۺلےۺآیاۺہے۔۔۔ۺاسۺلوۺسےۺپکڑۺکر

  
چ 

 

خ

 (۲۰" )یۺہے۔۔۔ۺۺکیاۺرصۺر ۺت۔۔۔ۺ

“„Yuhkk!‟ What could this „yuhkk‟ mean? 1) „What a 

joke! This girl‟s so ugly even her mother can‟t bear 

looking at her.‟ 2) „I wouldn‟t let this bitch shine my 

shoes.‟ 3) „Ram Lal, where did you unearth this 

specimen?‟ 4) „Ram Lal, you went out of your way to 

praise this girl? Ten rupees for this? A cow‟s asshole 

would be better.‟” (21) 

متنۺکےۺحصےۺمیںۺبہتۺسےۺثقافتیۺعناصرۺیعنیۺمحاوراتۺوۺضربۺالامثاؽۺتعمل مۺہیں۔ترجمہۺکاۺآغازۺ

توۺسیدھاۺسادہۺہےۺلیکنۺپہلےۺہیۺجملےۺکےۺبعدۺمتنۺوۺترجمہۺکاۺاندازۺبیاؿۺالگۺہوتاۺجاتاۺہے۔ۺمتنۺمیںۺجوۺباتیںۺ

ایکۺمسلسلۺپیرایےۺمیںۺگفتارۺکےۺتوقفۺکےۺساتھۺبیاؿۺکیۺئیۺہیںۺترجمہۺمیںۺاؿۺکےۺوقیعۺہونےۺکوۺریاضیۺکیۺ

"کاۺترجمہۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکےۺتحتۺکرنےۺکیۺگنتیۺسےۺظاہرۺکیاۺگیاۺہے۔ۺ"چھچھوندرۺکےۺسرۺمیںۺچنبیلیۺکاۺتیل

ۺاوۺاتہائئیۺفضوؽۺہےۺۺبھیۺنیوٹرؽۺہےۺکوششۺکیۺئیۺہےۺجوۺاتہائئیۺلغوۺہے۔ۺ"یہۺمنہۺاورۺمسورۺکیۺداؽ"ۺکاۺترجمہۺ
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ۺ ۺیہاں ۺ Honey is not for the ass’s mouthحالانکہ ۺواضح ۺمیں ۺصورت  culturalکی

substitution ۺسےۺتعلقہ ۺبیاناتۺکاۺترجمہۺبھیۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکےۺتحتۺکیاۺ۔ۺۺراؾۺلاؽۺکیۺدریافتموجودۺہےۺ

گیاۺہےۺجسےۺکسیۺقدرۺرعایتۺدیۺجاۺسکتیۺہےۺتاہمۺحیرتۺاسۺوقتۺہوتیۺہےۺجبۺمتنۺکیۺ"خچر"ۺترجمہۺمیںۺ

cow بناۺدیۺجاتیۺہے۔ۺپرپیچۺمتنۺکےۺرصس ہۺسادہۺمتنۺکاۺکمۺازۺکمۺلفظیۺتبادلہۺتوۺرواۺرکھاۺہیۺجاۺسکتاۺہے۔ۺ 

اپنیۺبےۺبسیۺپرۺنہۺچاہتےۺہوئےۺبھیۺروناۺآۺرہاۺتھا۔ۺاسۺراستےۺکوۺدیکھتےۺہوئےۺجہاںۺسیٹھۺۺسوگندھیۺکو

اسۺکیۺبےۺزتتیۺکرنےۺکےۺبعدۺموٹرۺبھگاۺلےۺگیاۺتھا،ۺوہۺہرۺمظہرۺمیںۺاسیۺمنظرۺکوۺدیکھۺرہیۺتھی۔ۺۺوہۺاپناۺدھیاؿۺبٹاناۺ

تھا۔ۺایسےۺمیںۺوہۺاپنےۺۺوجودۺکیۺخوبیاںۺڈ پنڈۺچاہتیۺتھیۺلیکنۺناکاؾۺرہی۔ۺرہۺرۺکراسےۺاپنیۺہتکۺکاۺاحساسۺہوۺرہاۺ

ڈ پنڈۺکےۺلاتیۺاورۺخودۺکوۺمطمئنۺکرنےۺکیۺکوششۺکرتی۔ۺسوگندھیۺاگرۺبہتۺخوبصورتۺنہۺسہیۺتوۺبدصورتۺ

ۺباوجودۺاسۺتاویلۺکےۺکہۺوہۺاچھیۺہے،ۺاسۺوقتۺاسےۺکسیۺایسےۺمسیحاۺکیۺضرورتۺتھیۺجوۺاسۺکیۺ بھیۺنہۺتھی۔ۺ

ناۺپرۺلگیۺہوئیۺضربۺکوۺمندملۺکرے۔ۺاسۺسےۺقبلۺکبھیۺاسۺنےۺکسیۺسےۺتعریفۺنہۺاچھائیۺکوۺسراہۺکرۺاسۺۺکیۺا

چاہیۺتھی۔ۺلیکنۺآجۺاسۺکاۺجیۺچاہاۺکہۺایکۺماںۺکیۺمثلۺکائناتۺکیۺہرۺشےۺاسۺکےۺاچھےۺپنۺکیۺتائیدۺکرے۔وہۺ

ۺاحسا سۺایساۺکیوںۺچاہتیۺتھیۺاسےۺخودۺمعلوؾۺنہۺتھا۔ہزارۺکوششۺکےۺباوجودۺسوگندھیۺاپنےۺآپۺکوۺہتکۺکےۺ

سےۺآزادۺنہۺکرۺسکی۔سوگندھیۺنےۺسیٹھۺکوۺبدعاۺدیناۺچاہیۺلیکنۺاسۺنےۺسوچاۺکہۺبددعاۺسیٹھۺکیۺاسۺبدتمیزیۺکاۺ

بدلہۺنہیںۺجوۺاسۺنےۺسوگندھیۺسےۺرواۺرکھیۺتھی۔وہۺمتمنیۺتھیۺکہۺسیٹھۺاسۺکےۺسامنےۺہوۺاورۺوہۺاسۺکےۺمنہۺ

ۺاحساس ۺجسۺسےۺاسےۺبھیۺہتکۺکاۺبھرنار ہو۔ۺسیٹھۺسےۺانتقاؾۺلینےۺکےۺلیےۺۺپرۺاتنیۺہیۺلعنۺطعنۺکرےۺ

سوگندھیۺپرۺجنوؿۺسوارۺہوۺچکاۺتھاۺلیکنۺاسۺکیۺجنوؿۺکوۺکوئیۺراہۺنہیںۺملۺرہیۺتھی۔ۺاسیۺادھیڑۺبنۺمیںۺوہۺاپنیۺ

و جلیۺتکۺجاۺپہنچی۔ۺدروازےۺمیںۺچابیۺگھمائیۺتوۺمعلوؾۺہواۺدروازہۺپہلےۺسےۺکھلاۺہواۺہے۔ۺاندرۺجاۺکرۺمعلوؾۺہواۺکہۺ

ۺتاہمۺماد پۺنےۺباتۺبناتےۺہوئےۺکہاۺکہۺا ماد پۺآیاۺہے۔ ۺسوگندھیۺکیۺعادتۺخوبۺمعلوؾۺتھیۺ ۺاسےۺ گرچہۺ

سوگندھیۺنےۺاچھاۺکیاۺجوۺوہۺصبحۺکیۺسیرۺکےۺلیےۺباہرۺئیۺہے۔ۺماد پۺکیۺباتۺکاۺنہۺسوگندھیۺنےۺکوئیۺجوابۺدیاۺنہۺ

انتظارۺکرۺرہیۺتھی۔۔ۺہیۺاسۺنےۺکوئیۺجوابۺطلبۺکیا۔ۺسوگندھیۺنےۺیوہی ۺباتۺبڑھائیۺکہۺآجۺوہۺماد پۺکاۺ

ماد پۺمتحیرۺہواۺکہۺیہۺکیسےۺہوۺگیاۺجسۺپرۺسوگندھیۺنےۺکہاۺکہۺاسۺنےۺراتۺخوابۺمیںۺماد پۺکوۺدیکھاۺتھاۺاسۺلیےۺ

ۺماد پۺنےۺۺ ۺکرۺ ۺاک ہ ہ

 

ش
ۺاسۺکیۺمنتظرۺتھی۔ماد پۺکےۺلیےۺیہۺحیراؿۺکنۺامرۺتھا۔سوگندھیۺکیۺاسۺباتۺسےۺ وہ

 ؿۺکیا،ۺملاحظہۺہو:افسانویۺاندازۺمیںۺاپنیۺآمدۺکاۺمدعاۺۺبیا
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بجےۺسپنےۺمیںۺۺدۺوۺمیںۺنےۺتجھےۺٹھیکۺوۺرۺا’’ھیۺکےۺاکسۺبیٹھۺگیا،ۺۺگندۺسوۺۺسیۺسےۺاٹھۺکرۺکرۺۺ پدۺما"

ےۺاکسۺکھڑیۺۺےۺبالکلۺیہیۺساڑھیۺپہنےۺمیررۺالیۺساڑھی۔۔۔ۺاوۺںۺۺلوۺپھوۺۺیکھا۔۔۔ۺجیسےۺتودۺ

ںۺۺنارۺوۺںۺمیںۺۺےۺہاتھوۺتیرںۺمیں۔۔۔!ۺہاںۺۺےۺہاتھوۺںۺمیں۔۔۔ۺکیاۺتھاۺتیرۺےۺہاتھوۺہےۺتیر

ۺچنتاۺکیوۺۺتوۺۺ پدۺما’’کہا،ۺۺوۺرۺی۔ۺادۺکھۺرۺلیۺمیںۺۺیۺجھوۺنےۺیہۺتھیلیۺمیرۺۺئیۺتھیلیۺتھی۔ۺتوۺیۺہوۺسےۺبھر

ۺھیۺتیرۺگندۺہیں۔۔۔؟ۺسوۺدۺوۺپےۺکیاۺرۺوۺےۺۺےۺمیرۺےۺتیررۺتاۺہے۔۔۔؟ۺلےۺیہۺتھیلی۔ۺاۺںۺکر

ۺاٹھاۺاۺرۺیۺجاؿۺکیۺقسمۺفو یشانیۺہے!ۺبیٹھےۺۺخۺکیا۔۔۔ۺکیاۺسناؤںۺبڑیۺپررۺکاۺۺۺھردۺاۺۺٹکٹۺکٹاۺکرۺوۺرۺاً

اۺرۺکےۺچھٹکاۺؾۺکرۺکیۺمٹھیۺگرۺۺانسپکٹرۺۺںۺتوۺپےۺہورۺوۺگیاہےۺابۺبیسۺتیسۺۺبٹھائےۺایکۺکیسۺہو

 (۲۲" )کےۺلیٹۺجا۔ۺکرۺۺػۺپیرۺیۺطرۺ؟ۺلیٹۺجاۺمیرۺنہیںۺئیۺتوۺۺملے۔۔۔ۺتھکۺتو

“Madho got up from the chair and sat next to 

Saugandhi. „And I dreamt about you at exactly two 

o‟clock. You were standing next to me in this very 

sari. What were you holding—what was it? Oh, yes, 

you were holding a little bag full of money. You gave 

this bag to me and said, “Madho, what‟re you 

worrying about? Take this bag. My money‟s your 

money, right?” Saugandhi, I swear, I got up 

immediately, bought a ticket and came here. What 

should I say? I‟m in a lot of trouble! Out of the blue, 

someone filed a police report against me. If I give the 

inspector twenty rupees, he‟ll let me go. Aren‟t you 

tired? Lie down, and I‟ll massage your feet. If you‟re 

not used to walking, you‟re sure to get tired. Here, put 

your feet next to me and lie down.” (23) 

کہیںۺنیوٹرؽۺتکنیکۺبھیۺاستعماؽۺمتنۺکےۺاسۺحصےۺکےۺترجمہۺمیںۺمتنیۺتکنیکۺغالبۺہےۺتاہمۺکہیںۺ

کیۺئیۺہے۔ۺمثلاًۺ"ارےۺتیرےۺمیرےۺروپےۺکیاۺدوۺہیں"ۺکاۺترجمہۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکےۺتحتۺہے۔اسیۺطرحۺ

 out ofسےۺنیوٹرؽۺہے۔ۺ"بیٹھےۺبٹھائے"ۺکےۺلیےۺۺمطاقت "مٹھیۺگرؾۺکرنا"ۺکاۺترجمہۺبھیۺاسۺکےۺمفہوؾۺکیۺ

blue کیۺصورتۺۺcultural substitution مجموعیۺطورۺپرۺمتنۺکےۺاسۺۺۺاستعماؽۺکیۺئیۺہے۔کیۺتکنیکۺ

 حصےۺکاۺترجمہۺاچھاۺہےۺجسۺمیںۺوہیۺلبۺوۺلہجہۺاورۺوہیۺاندازۺملتاۺہےۺجوۺمتنۺکاۺخاصاۺہے۔

ۺاورۺاسۺسےۺچھٹکارےۺکیۺتفصیلۺناچھی۔ۺماد پۺنےۺ سوگندھیۺنےۺاوپریۺجیۺسےۺماد پۺسےۺکیسۺ

سوگندھیۺکوۺراؾۺدیکھۺکرۺکہاۺکہۺاسےۺزیادہۺسےۺزیادہۺپچاسۺروپےۺدےۺدےۺتاکہۺوہۺشاؾۺکوۺانسپکٹرۺکوۺدےۺکرۺ
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ھیۺۺجہاںۺگنیشۺجیۺاپنیۺجاؿۺچھڑاۺلے۔ۺسوگندھیۺاپنےۺتاثراتۺکوۺقابوۺمیںۺرکھتےۺہوئےۺاسۺدیوارۺکیۺطرػۺبڑ

ۺعشاؼۺکیۺصاوویرۺآویزاںۺھیں۔ۺسوگندھیۺنےۺایکۺایکۺکرۺکےۺیہۺصاوویرۺ کیۺمورتیۺکےۺساتھۺاسۺکےۺ

ۺدیں ۔ۺماد پۺنےۺسوگندھیۺکیۺاسۺحرکتۺپرۺخندہۺپیشانیۺکاۺمظاہرہۺکرنےۺکیۺ کھڑکیۺسےۺباہرۺۺپھینکناۺشروعۺکرۺ

ۺاؿۺمیںۺماد پۺکیۺتصویرۺبھیۺتھی۔سوگندھیۺنے ایکۺاورۺتصویرۺکےۺساتھۺماد پۺکیۺتصویرۺۺبہتۺکوششۺکی۔ۺ

بھیۺکیلۺسمیتۺدیوارۺسےۺاکھیڑۺکرۺکھڑکیۺسےۺباہرۺپھینکۺدیۺجسۺکےۺٹوٹنےۺسےۺچھناکےۺکیۺآوازۺآئیۺۺ۔ماد پۺ

اسۺکیۺاسۺحرکتۺسےۺسہمۺگیاۺاورۺبمشکلۺسوگندھیۺکیۺاسۺحرکتۺکیۺتائیدۺکیۺکہۺاسےۺبھیۺاپناۺیہۺفوٹوۺپسندۺنہۺتھاۺ

 ۺضائعۺکرۺکےۺاچھاۺکیا۔ۺاحواؽۺمعۺترجمہۺپیشۺہے:اسۺلیےۺسوگندھیۺنےۺاسے

ۺمیںۺناۺۺنہیںۺتھا۔ۺپرۺۺپسندۺۺٹوۺتجھےۺیہۺفو’’کہنےۺلگی،ۺۺوۺرۺکےۺاکسۺآئیۺاۺۺ پدۺھیۺماۺگندۺآہستہۺآہستہۺسو"

ڑاۺایسیۺنا ،ۺیہۺۺیۺپکوۺآسکتیۺہے۔۔۔ۺتیرۺۺپسندۺۺکسیۺکوۺۺؿۺسیۺچیزۺہےۺجوۺںۺتجھۺمیںۺایسیۺکوۺچھتیۺہو

ےۺۺئےۺکاؿ،ۺیہۺتیرےۺبڑھےۺہوۺئےۺنتھنے،ۺیہۺتیرۺجےۺہوۺےۺسوۺاۺماتھا،ۺیہۺتیرۺبھرںۺۺاۺبالوۺتیر

ۺںۺہوۺکیوۺۺنہہ۔۔۔ۺپسندوۺنہیںۺتھا،ۺاۺۺپسندۺۺٹوۺؿۺکاۺمیل۔۔۔؟ۺتجھےۺاپناۺفوۺےۺبدۺمنہۺکیۺباس،ۺیہۺتیر

ہیۺوۺعیبۺچھپائےۺۺۺکھےۺتھےۺاسۺنے۔۔۔ۺآجۺکلۺزمانہۺہیۺایساۺہےۺجورۺچھپاۺۺۺےۺعیبۺجوۺتا،ۺتیر

 (۲۴" )ا۔۔۔ رص

“Saugandhi slowly approached him. „You didn‟t like 

that photo?‟ she repeated. „Why would you—is there 

anything likeable about you? You and your circus 

nose, you and your hairy forehead, you and your 

donkey nostrils, you and your twisted ears, you and 

your bad breath, you and your dirty body? You didn‟t 

like your photo? Yuhkk! It hid all of your blemishes. 

You know, these days you‟re supposed to be proud of 

your flaws!‟”(25) 

محولہۺبالاۺمتنۺکےۺترجمہۺکاۺآغازۺلفظیۺتبادلہۺکےۺتحتۺکیاۺگیاۺہےۺجسۺمیںۺکہیںۺکہیںۺنیوٹرؽۺتکنیکۺ

ۺمتنۺمفاہیمۺکےۺمطابقۺہے۔ۺۺ she repeatedبھیۺتعمل مۺہے۔ۺمثاؽۺکےۺطورۺپرۺ نیوٹرؽۺبیاؿۺہےۺجوۺدروؿت

طرحۺبیاؿۺکیۺئیۺہےۺکہۺمتنۺلیکنۺتھوڑاۺآگےۺبڑھۺکرکچھۺواضحۺممکنہۺلفظیۺتبادلوںۺکےۺلیےۺنیوٹرؽۺتکنیکۺاسۺ

کہناۺاورۺۺ circus noseکیۺمعنویتۺترجمہۺمیںۺقدرےۺزیادہۺہوۺکرۺسامنےۺآتیۺہے۔ۺ"پکوڑےۺجیسیۺنا "ۺکوۺ

سےۺتعبیرۺکرناۺاسۺمستزادۺمعنویتۺکیۺواضحۺمثالیںۺہیں۔ۺیہۺۺ donkey nostrils"سوجےۺہوئےۺنتھنے"ۺ

نہیںۺلفظیۺتکنیکۺکےۺتحتۺبوللیتۺنہۺہیۺملے۔ۺجسۺمثالیںۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکےۺتحتۺقابلۺبولؽۺہیںۺاگرچہۺا
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کیۺزائدۺخیالیۺپرۺدلالتۺنہۺکریں ۺوہاںۺاؿۺزوائدۺۺمترجمینمقاؾۺپرۺزوائدۺمتنیۺمفہوؾۺمیںۺخفیفۺساۺاضافہۺکریں ۺاورۺ

ۺاورۺمتنۺکیۺ ۺواقعۺنہیںۺہوتا ۺترجمہۺمیںۺاختلاػۺبہرۺطور کوۺتسلیمۺکرۺلیناۺہیۺاچھاۺہےۺکیونکہۺاسۺےۺمتنۺو

ۺمیںۺخوبۺہ پۺاکتیۺہے۔ۺبعدۺکےۺمتنۺکاۺترجمہۺلفظیۺتبادلہۺکیۺتکنیکۺکےۺتحتۺملتاۺہےۺماسوائےۺمعنویتۺترجمہ

آخریۺجملےۺکےۺکہۺجسۺکےۺلیےۺنیوٹرؽۺتکنیکۺاستعماؽۺکیۺئیۺہے۔ماسوائےۺزائدۺمعنویتۺکے،ۺمتنۺوۺترجمہۺ

 میںۺاورۺکوئیۺتفریقۺنہیںۺملتی۔

پیچھےۺکیۺطرػۺسمٹۺگیا۔ۺاسۺنےۺپرانےۺتعلقۺۺسوگندھیۺکےۺتندۺوتیزۺلبۺوۺلہجےۺسےۺماد پۺڈرۺکےۺ

ۺنہۺسنتیۺتھی۔ۺاسۺنےۺماد پۺکیۺباتۺکاٹۺکرۺ ۺ کےۺحوالےۺسےۺسوگندھیۺپہۺاپناۺحقۺجتاناۺچاہاۺلیکنۺسوگندھیۺکچھۺ

ۺگھبراۺ ۺکر ۺدیکھ ۺروپ ۺیہ ۺکا ۺسوگندھی ۺدی۔ماد پ ۺکر ۺچڑھائی ۺپر ۺکےۺلہجےۺمیںۺاس ۺاسی ۺاور ۺالفاظ ۺکے اسی

نہیںۺکیاۺبلکہۺماد پۺکوۺایکۺایکۺکرۺکےۺاپنےۺخرچےۺگنوائےۺاورۺساتھۺہیۺیہۺبھیۺگیا۔سوگندھیۺنےۺیہیںۺپرۺبسۺ

جتاۺدیاۺکہۺماد پۺاسۺکےۺداؾۺاداۺکرنےۺسےۺقاصرۺہےۺاسیۺلیےۺوہۺاسۺسےۺمحبتۺکاۺڈ پنگۺرچاتاۺہے۔اسۺنےۺ

کاۺمذاؼۺۺتنفرۺسےۺماد پۺکےۺسرۺسےۺاسۺکیۺٹوپیۺاتارۺپھینکی،ۺاسۺکیۺجیبۺسےۺروماؽۺنکاؽۺباہرۺکرۺکےۺاسۺکیۺبو

اڑایا۔ۺماد پۺکوۺاسۺکیۺیہۺحرکاتۺناگوارۺگزریں ۺتوۺوہۺچیخۺپڑاۺلیکنۺسوگندھیۺپرۺاسۺکاۺکچھۺاثرۺنہۺہواۺبلکہۺاسۺۺکےۺ

اۺسۺنےۺماد پۺکوۺدھمکیۺدیۺکہۺاسۺکیۺحرکاتۺکیۺوجہۺسےۺوہۺاسےۺنالیسۺجذباتۺمیںۺاورۺطغیانیۺپیداۺہوۺئی۔

سوگندھیۺکیۺدھمکیۺسےۺماد پۺکےۺاوساؿۺسےۺچلتاۺبنے۔کےۺحوالےۺکرۺدےۺگیۺاسۺلیےۺاچھاۺہےۺکہۺوہۺوہاںۺ

خطاۺہوۺگئے۔ۺاؿۺدونوںۺکیۺتوۺتکارۺسےۺسوگندھیۺکاۺکتاۺجاگۺگیاۺاورۺیہۺسمجھۺکرۺکہۺماد پۺسوگندھیۺکوۺتنگۺکرۺرہاۺ

ہے،کتےۺنےۺما پۺپرۺبھونکناۺشروعۺکرۺدیا۔ۺماد پۺکوۺاسۺکیۺاوقاتۺۺمیںۺرکھنےۺکےۺلیےۺیہۺکافیۺتھا۔ۺکتےۺکےۺیوںۺ

نکنےۺپرۺسوگندھیۺبےۺاختیارۺہنسنےۺلگی۔ۺابۺکےۺماد پۺنےۺیہاںۺسےۺکھسکنےۺمیںۺہیۺعافیتۺسمجھی۔اسۺنےۺبھو

جاتےۺسمےۺاپنیۺگریۺہوئیۺٹوپیۺاٹھاناۺچاہیۺتوۺسوگندھیۺنےۺاسےۺخبردارۺکیاۺکہۺوہۺٹوپیۺکوۺۺہرگزۺنہۺاٹھائےۺکیونکہۺوہۺ

ۺنانےۺسےۺسوگندھیۺکاۺخرچۺمنیۺآرڈرۺکرتاۺیہۺٹوپیۺاسیۺطرحۺمنیۺآرڈرۺسےۺنانےۺپہنچائےۺگیۺجسۺطرحۺماد پ

تھا۔ۺطنزۺکاۺیہۺوارۺاورۺکتےۺکےۺبھونکنےۺسےۺمحسوسۺہونےۺوالیۺتضحیکۺماد پۺکوۺوہاںۺسےۺنکاؽۺکرنےۺکےۺلیےۺکافیۺ

 تھی۔ۺۺماد پۺکےۺجانےۺکےۺبعدۺسوگندھیۺکےۺکمرےۺمیںۺسکوتۺطاریۺہوۺگیا۔ملاحظہۺہو:

دۺاسۺنےۺپہلےۺکبھیۺنہۺۺۺیکھا۔۔۔ۺایساۺسناٹاۺجودۺٹاۺ" ک ۺسناۺػۺایکۺہوۺںۺطررۺوۺاسۺنےۺاپنےۺچاۺ"

یلۺگاڑیۺسبۺرۺئیۺۺیۺہوۺںۺسےۺلدۺوۺشےۺخالیۺہے۔ۺجیسےۺمسافرۺۺیکھاۺتھا۔ۺاسےۺایساۺلگاۺکہۺہر

ۺاچانکۺسوۺۺہےۺکےۺشیڈۺمیںۺبالکلۺاکیلیۺکھڑیۺہے۔ۺیہۺخلاۺجوۺابۺلوۺۺکرۺرۺاتاۺۺمسافرۺۺںۺپرۺاسٹیشنو
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ۺۺتکۺاسۺخلاۺکوۺۺیردۺہاۺتھا۔ۺاسۺنےۺکافیۺرۺےۺدۺتھا،ۺاسےۺبہتۺتکلیفۺگیاۺۺاۺہوۺپیدۺۺرۺھیۺکےۺاندۺگند

ۺماغۺمیںۺٹھودۺخیالاتۺاپنےۺۺرۺقتۺمیںۺبےۺشماوۺہۺایکۺہیۺوۺ،ۺۺدۺبےۺسوۺۺششۺکی۔ۺمگرۺنےۺکیۺکوۺبھر

جاتاۺتھا۔ۺۺۺہۺخالیۺہووۺ ۺھردۺتیۺتھیۺاۺکرۺۺپرۺۺماغۺکودۺ ۺھردۺبالکلۺچھلنیۺکاۺساۺحسابۺتھا۔ۺاۺۺنستیۺتھیۺمگر

چانےۺۺؽۺپردۺاپناۺۺۺبھیۺجبۺاسۺکوۺۺکےۺبعدۺرۺچۺبچاۺہی۔ۺسورۺبیٹھیۺۺۺسیۺپرۺکیۺکرۺۺہۺبیدوۺتکۺۺۺیردۺبہتۺ

ڑےۺۺاؿۺکےۺچوۺساگوۺوۺرۺمیںۺاٹھایاۺاۺۺدۺگوۺۺہۺکتےۺکودۺشۺزرۺاسۺنےۺاپنےۺخاۺۺیقہۺنہۺملاۺتوۺئیۺطرۺکاۺکو

 (۲۶")ئی۔ۺسوۺۺمیںۺلٹاۺکرۺۺاسےۺپہلوۺۺپلنگۺپر

“Saugandhi suddenly felt the frightening stillness that 

surrounded her, something she had never before felt. It 

seemed as though a train full of passengers had 

emptied station by station and now stood desolate 

beneath the last tin awning. It was a painful 

hollowness. Saugandhi tried to dispel this feeling, but 

she couldn‟t. All at once a rush of thoughts passed 

through her mind, but it was as though her mind were 

a strainer and all her thoughts caught inside it. For 

quite a while she stayed in the cane chair, but even 

after thinking things over, she couldn‟t find any way 

to soothe herself, so she picked up her mangy dog, put 

him on one side of her wide teak bed, lay down next to 

him and immediately fell asleep.”(27) 

ۺکےۺتیسرےۺجملےۺمیںۺسوگندھیۺکےۺخالیۺپنۺکاۺمذکورۺپہلےۺدوۺجملوںۺکاۺترجمہۺلفظیۺبامحاورہۺہے۔ۺمتن

ہےۺجسےۺترجمہۺکےۺدوراؿۺحذػۺکرۺدیاۺگیاۺہےۺاورۺنامعلوؾۺاسۺکیۺوجہۺکیاۺہےۺکہۺمتنۺکاۺمرکزیۺخیاؽۺترجمہۺ

ہیۺنہۺسمجھاۺگیا۔ۺریلۺگاڑیۺکےۺخالیۺہونےۺکاۺبیاؿۺالبتہۺخوبۺہے۔ۺاسۺبیاؿۺمیں"شیڈ"ۺۺاعتناکےۺلیےۺدرۺخورۺ

نےۺہدػۺزباؿۺمیںۺموجودۺلفظۺکیۺذیلۺمیںۺترجمہۺدرۺۺمترجمینۺاستعماؽۺکیاۺجاۺسکتاۺتھاۺلیکنۺکےۺلیےۺگلوبلۺٹیکسٹ

ترجمہۺکےۺفنۺکاۺمظاہرہۺضروریۺسمجھا۔ۺمابعدۺمتنۺکاۺترجمہۺنیوٹرؽۺاورۺلفظیۺتکنیکۺکاۺامتزاجۺہےۺاورۺبغیرۺکسیۺ

 کرتاۺہے۔اختلاػ،ۺحذػۺیاۺزائدۺکےۺمتنۺکےۺمفاہیمۺکوۺبطریقتۺہدػۺزباؿۺمیںۺمنتقلۺ

مجموعیۺطورۺپرۺدیکھاۺجائےۺتوۺاکثرۺمقاماتۺپرۺنیوٹرؽۺبامحاورہۺترجمہۺملتاۺہےۺتاہمۺلفظیۺبامحاورہۺترجمہۺ

بھیۺموجودۺہے۔ۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکاۺغالبۺاستعماؽۺترجمہۺکوۺہدػۺزباؿۺسےۺقریبۺۺجبکہۺماخذمتنۺسےۺدورۺکرتیۺ

رصتاۺگیا۔ۺمثلاًۺجہاںۺگلوبلۺٹیکسٹۺاستعماؽۺکرنےۺکیۺہے۔ۺپھرۺکئیۺمقاماتۺپرۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکوۺبجاۺطورۺپرۺنہیںۺ

واضحۺگنجائشۺہےۺمترجمینۺنےۺوہاںۺبھیۺنیوٹرؽۺتکنیکۺکوۺخواہۺمخواہۺاستعماؽۺکیاۺہے۔ۺیہۺدرستۺہےۺکہۺبعضۺ
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مقاماتۺپرۺترجمہۺخاصاۺمعقوؽۺہےۺلیکنۺیہۺبھیۺدرستۺہےۺکہۺۺۺترجمہۺمیںۺنواقصۺکیۺشرحۺزیادہۺہےۺاورۺاسۺکیۺ

بلندۺخیالیۺہے۔ۺحذوػۺیاۺاختلافاتۺکیۺشرحۺاتنیۺنہیںۺجتنیۺزوائدۺکیۺہے۔ۺزوائدۺعاؾۺطورۺپرۺۺوجہۺمترجمینۺکی

نیوٹرؽۺتکنیکۺکیۺرعایتۺسےۺۺتوضیحیۺیاۺتعبیریۺمدۺمیںۺبولؽۺکرۺلیےۺجاتےۺہیں۔ۺمثاؽۺکےۺطورۺپرۺ"ہتک"ۺکےۺ

ؽۺہے۔ۺلیکنۺجہاںۺاصلۺترجمہۺمیںۺایکۺمقاؾۺپرۺ"پکوڑاۺجیسیۺنا "ۺکاۺنیوٹرؽۺترجمہۺمعنویۺزائدۺکیۺاچھیۺمثا

متنۺزوائدۺکےۺپیچھےۺچھپۺجائےۺوہاںۺاؿۺزوائدۺکوۺنواقصۺہیۺقرارۺدیاۺجاۺسکتاۺہے۔زیرۺحث ۺافسانےۺکےۺترجمہۺ

ۺپھرۺ کیۺباتۺۺ cultural substitutionمیںۺخارشۺزدہۺکتےۺکاۺتصریحیۺبیاؿۺایسےۺہیۺزوائدۺکیۺمثاؽۺہے۔ۺ

"ۺجیسےۺعاؾۺثقافتیۺعنصرۺکوۺۺبھیۺکہۺجسۺکاۺعینۺثقافتیۺمتبادؽۺموجودۺکریں ۺتوۺمترجمینۺنےۺ"یہۺمنہۺاورۺمسورۺکیۺداؽۺ

ہے،نیوٹرؽۺکرۺڈالاۺہے۔ۺحیراؿۺکنۺامرۺیہۺہےۺکہۺترجمہۺایکۺمترجمۺکےۺقلمۺکاۺشاخسانہۺنہیںۺبلکہۺدوۺمترجمینۺ

مۺکےۺاسقاؾۺکیۺکچھۺگنجائشۺنہیںۺرہتیۺ

قس
س

۔ۺنےۺیہۺفریضہۺباہمیۺمشارکتۺسےۺسرۺانجاؾۺدیاۺہے،ۺایسےۺمیںۺا

ترجمہۺیکۺبارگیۺعملۺنہیںۺہےۺکہۺایکۺبارۺقلمۺسےۺسرزدۺہوۺگیاۺتوۺپھرۺاسۺمیںۺردوکدۺکیۺضرورتۺنہیں،ۺاسےۺ

متنۺسےۺجوڑۺکےۺجتنیۺبارۺپڑھاۺجائےۺاتنیۺبارۺاسۺمیںۺنکھاۺرۺآتاۺہے۔"ہتک"ۺکےۺاسۺترجمےۺمیںۺبھیۺاسیۺنکھارۺ

 کیۺگنجائشۺموجودۺہے۔
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Manto, 44 

 ۹۰۵-۹۰۴ ،منٹو راما منٹو،ۺ( 1۴)

(15) Matt Reeck & Aftab Ahmed, Mombay Stories: Saadat Hassan 
Manto, 45 

 ۹۰۵ ،منٹو راما منٹو،ۺ( 1۶)
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 ۹۰۷-۹۰۶ ،منٹو راما منٹو،ۺ( 1۸)
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 ۹۰۹ ،منٹو راما منٹو،ۺ( ۲۰)
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 ۹1۴ ،منٹو رامامنٹو،ۺ( ۲۲)
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 ۹1۷-۹1۶ ،منٹو راما منٹو،ۺ( ۲۴)
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 ۹1۹-۹1۸ ،منٹو رامامنٹو،ۺ( ۲۶)
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